
INSTRUÇÕES PARA A INSTALAÇÃO, 
COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E 

MANUTENÇÃO

Agradecemos a preferência na selecção 
deste produto.
Dados técnicos adicionais sobre este 
dispositivo encontram-se disponíveis no 
site www.caleffi.com

SEPARADOR DE MICROBOLHAS DE AR - 
SEPARADOR DE SUJIDADE

Advertências 
As instruções que se seguem devem ser lidas e compreendidas 
antes da instalação e da manutenção do produto. O símbolo 
significa:

ATENÇÃO! O INCUMPRIMENTO DESTAS INSTRUÇÕES PODERÁ 
ORIGINAR UMA SITUAÇÃO DE PERIGO!

Segurança 
É obrigatório respeitar as instruções de segurança indicadas 
no documento específico contido na embalagem. O símbolo 

 existente no anel amovível indica a presença de ímanes que 
geram um forte campo magnético, eventual causa de danos em 
aparelhos eletrónicos que estejam colocados na sua proximidade.

ESTE MANUAL DEVE FICAR À DISPOSIÇÃO DO UTILIZADOR

ELIMINAR EM CONFORMIDADE COM AS NORMAS EM VIGOR

Função 
Os Separadores de microbolhas de ar/Separadores de sujidade 
eliminam, de forma contínua, o ar e as impurezas contidas nos circuitos 
hidráulicos das instalações de climatização. A capacidade de descarga 
destes dispositivos é muito elevada. Eliminam de forma automática 
todo o ar presente nos circuitos, até ao nível de microbolhas, separando 
ao mesmo tempo as impurezas contidas na água do circuito, que 
recolhem na parte inferior do corpo da válvula, da qual podem ser 
descarregadas. A versão com íman é indicada quando é necessária alta 
eficácia na ação de separação de impurezas ferrosas.

Características técnicas
Ligações roscadas
Materiais: 
Corpo:  -3/4”÷1 1/4” latão EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” aço pintado com resina epóxida
Câmara de separação de impurezas:  latão EN 12165 CW617N
Corpo da válvula automática de purga de ar: latão EN 12165 CW617N
Vedações hidráulicas:  EPDM
Boia:  PP
Elemento interno:  PA66G30
Válvula de descarga:  latão EN 12165 CW617N
Indução magnética do sistema de anel (série 5461):  2 x 0,3 T

Fluidos:  água, soluções com glicol
Percentagem máx. de glicol:  50%
Pressão máx. de funcionamento:  10 bar
Campo de temperatura de funcionamento:  0÷110°C
Capacidade de separação de partículas:  até 5 µm
Ligações: - principais:  - com bicone para tubo de cobre Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                  - descarga:  porta-tubos flexíveis

Ligações flangeadas e para soldar
Materiais:
Corpo:  aço pintado com resina epóxida
Corpo purga de ar:  latão EN 12165 CW617N
Boia:  PP
Elemento interno:  aço inox
Vedações hidráulicas:  EPDM
Corpo da válvula de interceção e descarga:  latão EN 12165 CW617N,
 (DN 200÷DN 300 cromado)

Fluidos:  água, soluções com glicol não perigosas fora
 do campo de aplicação da diretiva 67/548/CE
Percentagem máx. de glicol:  50%
Pressão máx. de funcionamento:  10 bar
Campo de temperatura de funcionamento:  0÷110°C
Capacidade de separação de partículas:  até 5 µm
Ligações: - flangeadas: PN 16: DN 50÷DN 150; 
 PN 10: DN 200÷DN 300
                  - porta-sonda: 1/2” entrada/saída (DN 200÷DN 300)
                  - descarga: 1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Caraterísticas técnicas do isolamento para os modelos 
roscados 546118/9
Material: PE-X expandido de células fechadas
Espessura: 20 mm
Densidade:   - parte interior:  30 kg/m3

                       - parte exterior:  80 kg/m3

Condutividade (ISO 2581):  - a 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                 - a 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Coeficiente de resistência ao vapor (DIN 52615): > 1300
Campo de temperatura de funcionamento: 0÷100°C
Reação ao fogo (DIN 4102): classe B2

Caraterísticas técnicas do isolamento para os modelos 
flangeados DN 50 a DN 100
Parte interior
Material:  espuma de poliuretano expandida rígida de células fechadas
Espessura:  60 mm
Densidade:  45 kg/m3

Condutividade térmica (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Campo de temperatura de funcionamento:  0÷105°C
Tampas de topo
Material termoformado:  PS
Película exterior
Material:  alumínio em bruto gofrado
Espessura:  0,7 mm
Reação ao fogo (DIN 4102):  classe 1

Caraterísticas técnicas do isolamento para os modelos 
flangeados DN 125 e DN 150
Parte interior
Material:  PE-X expandido de células fechadas
Espessura:  60 mm
Densidade:   - parte interior:  30 kg/m3

                       - parte exterior:  80 kg/m3

Condutividade térmica (ISO 2581):   - a 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                 - a 40°C:  0,045 W/(m·K)
Coeficiente de resistência ao vapor (DIN 52615):  > 1.300
Campo de temperatura de funcionamento:  0÷100°C
Reação ao fogo (DIN 4102):  classe B2
Película exterior
Material:  alumínio em bruto gofrado
Espessura: 0,7 mm
Reação ao fogo (DIN 4102):  classe 1

Caraterísticas hidráulicas (fig. A-B)
A velocidade máxima de fluido recomendada nas ligações do 
dispositivo é de 1,2 m/s. A figura B indica os caudais máximos que 
podem ser definidos para respeitar esta condição.

Instalação (fig. C - N)
A montagem e desmontagem devem ser sempre realizadas com a 
instalação fria e sem pressão (fig. C).
O Separador de microbolhas de ar/Separador de sujidade deve ser 
instalado, de preferência, a montante da bomba (fig. D) e em posição 
vertical (fig. E). O sentido de circulação do fluido termovetor é indiferente.
NB (fig. F-J): na versão 546002 com ligações bicone para tubo de cobre, 
monte na tubagem as uniões fornecidas, adapte os tubos às respetivas 
ligações até encaixarem completamente e aperte as porcas (fig. G). Em 
caso de recondicionamento, corte a tubagem conforme indicado (fig. 
H). Adapte a tubagem a uma das conexões (fig. I) e depois ao outro 
lado (fig. J), até encaixar completamente. Aperte as porcas.

Descarga das impurezas (fig. K-L)
A câmara de acumulação do Separador de microbolhas de ar/
Separador de sujidade roscado possui uma torneira de interceção de 
esfera. Usando a chave própria fornecida com o dispositivo é possível 
descarregar as impurezas, mesmo com a instalação a funcionar (fig. K). 
Os Separadores de microbolhas de ar/Separadores de sujidade com 
flanges dispõem de uma torneira (A) que tem duas funções: descarregar 
grandes quantidades de ar durante o enchimento da instalação e 
eliminar as eventuais impurezas existentes à superfície da água. Na 
parte inferior, está situada uma válvula de descarga (B) para expelir as 
impurezas recolhidas na parte inferior do Separador de sujidade (fig. L).
Para descarregar as impurezas dos Separadores de microbolhas de 
ar/Separadores de sujidade da série 5461 com anel magnético, 
proceda como a seguir indicado (fig. M). O símbolo  no anel 
extraível (A) indica há ímans presentes que geram um forte campo 
magnético, eventual causa de danos em equipamentos eletrónicos 
situados nas suas imediações.

1. Retire a porca inferior do isolamento (apenas para os                        
códigos 546118/9).

2. Retire o anel (A) que contém os dois ímans que, na fase de separação 
da sujidade, retiveram as impurezas ferrosas.

3. Proceda à descarga das impurezas, abrindo a torneira de interceção 
de esfera (B) com a chave própria (C).

4. Aplique de novo a porca inferior do isolamento (apenas para os 
códigos 546118/9)

Manutenção (fig. N-O)
Os serviços de manutenção e limpeza podem ser realizados sem 
retirar o dispositivo da instalação, designadamente:
- Para acesso aos órgãos em movimento que comandam o purgador 

de ar, basta retirar a tampa superior.
- Para eventual limpeza, é suficientes desapertar a campânula superior.
Para eventual manutenção do Separador de microbolhas de 
ar- Separador de sujidade roscado, é suficiente usar uma chave 
hexagonal de 26 mm (1) e desenroscar a câmara de acumulação de 
impurezas que tem o elemento interno fixado de modo a poder ser 
desmontado para limpeza (fig. O).

Processo de instalação e montagem do 
isolamento (fig. P)
Para informação sobre as caraterísticas técnicas e a instalação 
do isolamento nos modelos roscados para tubo horizontal,                      
cód. 551005/006/007, consulte a folha 68463 fornecida com 
o isolamento. Para instalação e montagem do isolamento nos 
modelos 546118/9 respeite o seguinte procedimento. (Fig. P):
1. Retire as duas tampas de topo nas extremidades
2. Separe as duas tampas laterais
3. Proceda à instalação do Separador de microbolhas de                                                                  

ar-Separador de sujidade no circuito
4. Retire a película do adesivo já aplicado nas superfícies
5. Monte novamente as duas tampas do isolamento
6. Para terminar, coloque de novo as duas tampas de topo.
N.B.: Se o Separador de microbolhas de ar-Separador de sujidade 
for utilizado com água refrigerada, aplique no bordo exterior do 
isolamento uma ligeira camada de selante, aguarde que o solvente 
evapore (cerca de 10 minutos) e feche.
N.B.: Selante aconselhado: o nosso cód. 615500.

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, PUESTA 
EN SERVICIO Y MANTENIMIENTO

Gracias por escoger un producto de 
nuestra marca.
Encontrará más información sobre este 
dispositivo en la página www.caleffi.com.

SEPARADORES DE AIRE - 
DESFANGADORES

Advertencias 
Antes de realizar la instalación y el mantenimiento del producto, 
es indispensable leer y comprender las siguientes instrucciones. 
El símbolo significa:
¡ATENCIÓN! EL INCUMPLIMIENTO DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE SER PELIGROSO.

Seguridad 
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad 
indicadas en el documento específico que se suministra con 
el producto. El símbolo  aplicado en el anillo extraíble indica 
la presencia de imanes que generan un campo magnético 
intenso, el cual puede dañar los equipos electrónicos situados en 
su proximidad.

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO

DESECHAR SEGÚN LA NORMATIVA LOCAL

Función 
Los separadores de aire y desfangadores eliminan de modo continuo 
el aire y las impurezas contenidos en los circuitos hidráulicos de las 
instalaciones de climatización. La capacidad de descarga de estos 
dispositivos es muy elevada. Eliminan de modo automático todo el 
aire presente en los circuitos, incluidas las microburbujas, y al mismo 
tiempo retienen las impurezas contenidas en el agua del circuito y 
las recogen en la parte inferior del cuerpo de la válvula, que se puede 
vaciar. La versión con imán se caracteriza por su gran capacidad para 
separar las impurezas ferrosas.

Características técnicas
Conexiones roscadas
Materiales:
Cuerpo:  -3/4”÷1 1/4” latón EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” acero pintado con resinas epoxi
Cámara de acumulación de fangos:  latón EN 12165 CW617N
Cuerpo válvula automática de purga de aire:  latón EN 12165 CW617N
Juntas de estanqueidad:  EPDM
Boya:  PP
Elemento interior:  PA66G30
Válvula de descarga:  latón EN 12165 CW617N
Inducción magnética sistema de anillo (serie 5461):  2 x 0,3 T

Fluidos:  agua o soluciones de glicol
Porcentaje máx. de glicol:  50 %
Presión máxima de servicio:  10 bar
Campo de temperatura de servicio: 0÷110 °C
Capacidad de separación de partículas:  hasta 5 μm
Conexiones: - principales:  - bicono para tubo de cobre Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                       - descarga:  portamanguera

Conexiones embridadas y soldables
Materiales:
Cuerpo:  acero pintado con resinas epoxi
Cuerpo purga de aire:  latón EN 12165 CW617N
Boya:  PP
Elemento interior:  acero inoxidable
Juntas de estanqueidad:  EPDM
Cuerpo válvula de corte y descarga: latón EN 12165 CW617N, 
 (DN 200÷DN 300 cromado)

Fluidos: agua o soluciones de glicol no peligrosas  
 excluidas del campo de aplicación de la directiva 67/548/CE
Porcentaje máx. de glicol:  50 %
Presión máxima de servicio:  10 bar
Campo de temperatura de servicio:  0÷110 °C
Capacidad de separación de partículas:  hasta 5 μm
Conexiones: - con brida:  PN 16: DN 50÷DN 150; 
 PN 10: DN 200÷DN 300
                       - portasonda:  1/2” entrada/salida (DN 200÷DN 300)
                       - descarga:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Características técnicas del aislamiento para modelos 
roscados 546118/9
Material:  PE-X reticulado de células cerradas
Espesor:  20 mm
Densidad:   - parte interior:  30 kg/m3

                     - parte exterior:  80 kg/m3

Conductividad (ISO 2581):   - a 0 °C:  0,038 W/(m·K)
                                                  - a 40 °C:  0,045 W/(m·K) 
Coeficiente de resistencia al vapor (DIN 52615): > 1300
Campo de temperatura de servicio: 0÷100 °C
Reacción al fuego (DIN 4102):  clase B2

Características técnicas del aislamiento en modelos 
embridados de DN 50 a DN 100
Parte interior
Material:  espuma de poliuretano reticulado rígido de células cerradas
Espesor:  60 mm
Densidad:  45 kg/m3

Conductividad térmica (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Campo de temperatura de servicio:  0÷105 °C
Cubiertas de cabecera
Material termoformado:  PS
Película exterior
Material:  aluminio en bruto gofrado
Espesor:  0,7 mm
Reacción al fuego (DIN 4102):  clase 1

Características técnicas del aislamiento para modelos 
embridados DN 125 y DN 150
Parte interior
Material:  PE-X reticulado de células cerradas
Espesor:  60 mm
Densidad:   - parte interior:  30 kg/m3

                     - parte exterior:  80 kg/m3

Conductividad térmica (ISO 2581):   - a 0 °C:  0,038 W/(m·K)
                                                                 - a 40 °C:  0,045 W/(m·K)
Coeficiente de resistencia al vapor (DIN 52615):  > 1.300
Campo de temperatura de servicio:  0÷100 °C
Reacción al fuego (DIN 4102):  clase B2
Película exterior
Material:  aluminio en bruto gofrado
Espesor:  0,7 mm
Reacción al fuego (DIN 4102):  clase 1

Características hidráulicas (fig. A-B)
La velocidad máxima recomendada del fluido en las conexiones 
del dispositivo es de 1,2 m/s. En la figura B se indican los caudales 
máximos para que se cumpla dicha condición.

Instalación (fig. C - N)
Efectuar siempre el montaje y el desmontaje con la instalación fría 
y sin presión (fig. C).
El separador de aire y desfangador se instala si es posible antes de 
la bomba (fig. D) y en posición vertical (fig. E). El sentido de paso del 
fluido caloportador es indiferente.
Nota (figs. F-J): en la versión 546002 con conexiones bicono para 
tubo de cobre, montar en los tubos los racores suministrados, 
insertar los tubos a tope en las conexiones y apretar las tuercas (fig. 
G). En caso de readaptación, cortar los tubos según se indique (fig. 
H). Insertar primero el tubo en uno de los racores (fig. I) y después en 
el otro lado (fig. J), hasta el tope. Apretar las tuercas.

Descarga de fangos (figs. K y L)
La cámara de acumulación del separador de aire y desfangador 
roscado dispone de una llave de paso de bola. Con la 
correspondiente llave suministrada de serie es posible descargar 
las impurezas con la instalación en funcionamiento (fig. K). Los 
separadores de aire y desfangadores embridados y soldables están 
dotados de un grifo (A) que tiene la doble función de descargar 
grandes cantidades de aire durante el llenado de la instalación y 
eliminar las impurezas que flotan al nivel del agua. En la parte inferior 
está situada una válvula de descarga (B) para purgar las impurezas 
depositadas en la parte inferior del desfangador (fig. L).
Para descargar los fangos en los separadores de aire y desfangadores 
de la serie 5461 equipados con anillo magnético, proceder de la 
siguiente manera (fig. M). El símbolo  aplicado en el anillo 
extraíble (A) indica la presencia de imanes que generan un campo 
magnético intenso, el cual puede dañar los equipos electrónicos 
situados en su proximidad.

1 Quitar la tuerca inferior del aislamiento (solo para los                          
códigos 546118/9).

2. Quitar el anillo (A) donde están alojados los dos imanes que han 
retenido las impurezas ferrosas durante el desfangado.

3. Descargar los fangos abriendo la llave de paso de bola (B) con la 
correspondiente llave (C).

4. Volver a colocar la tuerca inferior del aislamiento (solo para los 
códigos 546118/9)

Mantenimiento (figs. N y O)
Es posible efectuar operaciones de mantenimiento y limpieza sin 
extraer el dispositivo de la instalación. En particular:
- Para acceder a los órganos móviles que expulsan el aire solo es 

necesario quitar la tapa superior.
- Para la limpieza es suficiente desenroscar la campana superior.
Para el mantenimiento del separador de aire-desfangador roscado, 
es suficiente desenroscar la cámara de acumulación de los fangos 
con una llave hexagonal de 26 mm (1) y extraer el elemento interior 
para limpiarlo (fig. O).

Instalación y ensamblaje del 
aislamiento (fig. P)
Para las características técnicas y la instalación del aislamiento en 
los modelos roscados para tubo horizontal, cód. 551005/006/007, 
consultar la hoja 68463 que se adjunta al aislamiento.
Para la instalación y el ensamblaje del aislamiento en los modelos 
546118/9 proceder de la siguiente manera (fig. P):
1. Quitar las dos cubiertas de los extremos.
2. Abrir las dos carcasas laterales.
3. Instalar el separador de aire-desfangador en el sistema.
4. Quitar de las superficies la película del adhesivo aplicado 
anteriormente.
5. Ensamblar las dos carcasas del aislamiento.
6. Completar con las dos cubiertas de cabecera.
NOTA: Si el separador de aire y desfangador se utiliza con agua 
refrigerada, aplicar una capa delgada de sellador en el borde exterior 
del aislamiento; esperar a que el disolvente se evapore (unos diez 
minutos) y cerrar.
NOTA: Sellador recomendado: cód. Caleffi 615500.

INSTALLATION, INBETRIEBNAHME UND 
WARTUNG

Wir bedanken uns, dass Sie sich für unser 
Produkt entschieden haben.
Weitere technische Details zu diesem 
Gerät finden Sie unter www.caleffi.com

MIKROBLASEN-SCHLAMMABSCHEIDER

Hinweis 
Die folgenden Anweisungen müssen vor Installation und 
Wartung des Gerätes gelesen und verstanden worden sein. Das 
Symbol bedeutet:
ACHTUNG! EINE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KANN 
GEFAHRENSITUATIONEN VERURSACHEN!

Sicherheit 
Die in der beigelegten Dokumentation enthaltenen 
Sicher heitsanweisungen müssen beachtet werden.  
Das Symbol  auf dem abnehmbaren Ring weist auf 
vorhandene Magnete hin, die ein starkes Magnetfeld 
erzeugen und möglicherweise Schäden an in der Nähe 
befindlichen elektronischen Geräten verursachen können.

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN

DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ENTSPRECHEND ENTSORGEN

Funktion 
Die Mikroblasen-Schlammabscheider entfernen automatisch 
und kontinuierlich die Luft und die Verunreinigungen, die in 
den Hydraulikkreisläufen von Klimaanlagen enthalten sind. Die 
Luftabscheideleistung dieser Geräte ist sehr hoch. Sie beseitigen 
automatisch die gesamte in den Kreisläufen enthaltene Luft bis hin 
zum Mikroblasenbereich und gleichzeitig scheiden sie die im Wasser 
des Kreislaufs enthaltenen Verunreinigungen ab, die im unteren 
Teil des Ventilgehäuses gesammelt werden, von wo sie abgeführt 
werden können. Die Versionen mit Magnet ermöglichen eine 
wirksame Abscheidung eisenhaltiger Verunreinigungen.

Technische Eigenschaften
Gewindeanschlüsse
Materialien:
Gehäuse:  -3/4”÷1 1/4” Messing EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” epoxydharzlackierter Stahl
Schlammabscheidekammer:  Messing EN 12165 CW617N
Schnellentlüftergehäuse:  Messing EN 12165 CW617N
Hydraulische Dichtungen:  EPDM
Schwimmer:  PP
Innenelement:  PA66G30
Ablassventil:  Messing EN 12165 CW617N
Magnetische Induktion Ringsystem (Serie 5461):  2 x 0,3 T

Medien:  Wasser, Glykollösungen
Max. Glykolgehalt:  50%
Max. Betriebsdruck:  10 bar
Betriebstemperaturbereich:  0÷110°C
Partikel-Abscheideleistung:  bis 5 µm
Anschlüsse:  - Hauptanschlüsse: 
                       - Klemmringverschraubung:    für Kupferrohr Ø 22
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” IG
                       - Auslass:  Schlauchanschluss

Flansch- und Schweißanschlüsse
Materialien:
Gehäuse:  epoxydharzlackierter Stahl
Schnellentlüftergehäuse:  Messing EN 12165 CW617N
Schwimmer:  PP
Innenelement:  Edelstahl
Hydraulische Dichtungen:  EPDM
Absperr- und Ablassventilgehäuse:  Messing EN 12165 CW617N,  
 (DN 200÷DN 300 verchromt)

Medien:  Wasser, ungefährliche Glykollösungen, die nicht  
 unter die Richtlinie 67/548/EG fallen
Max. Glykolgehalt:  50%
Max. Betriebsdruck:  10 bar
Betriebstemperaturbereich:  0÷110°C
Partikel-Abscheideleistung:  bis 5 µm
Anschlüsse: - Flanschanschlüsse:  PN 16: DN 50÷DN 150;  
 PN 10: DN 200÷DN 300
                       - Fühlerhalter:  1/2” Ein-/Ausgang (DN 200÷DN 300)
                       - Auslass:  1” IG (DN 50÷DN 150); 2” IG (DN 200÷DN 300)

Technische Eigenschaften der Isolierung an den Gewinde-
ausführungen 546118/9
Material:  Geschlossenzelliger PE-X-Schaum
Dicke:  20 mm
Dichte:   - Innenteil:  30 kg/m3

                - Beschichtung:  80 kg/m3

Leitfähigkeit (ISO 2581):   - bei 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                               - bei 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Dampfdiffusionswiderstandszahl (DIN 52615):  > 1300
Betriebstemperaturbereich:  0÷100°C
Brandschutzklasse (DIN 4102):  Klasse B2

Technische Eigenschaften der Isolierung für Flanschversionen 
von DN 50 bis DN 100
Innenteil
Material:  Steifer, geschlossenzelliger PUR-Schaum
Dicke:  60 mm
Dichte:  45 kg/m3

Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Betriebstemperaturbereich:  0÷105°C
Endabdeckungen
Thermogeformtes Material:  PS
Beschichtung
Material:  Kratzfestes Rohaluminium
Dicke:  0,7 mm
Brandschutzklasse (DIN 4102):  Klasse 1

Technische Eigenschaften der Isolierung für Flanschversionen 
DN 125 und DN 150
Innenteil
Material:  Geschlossenzelliger PE-X-Schaum
Dicke:  60 mm
Dichte: - Innenteil:  30 kg/m3

              - Beschichtung:  80 kg/m3

Wärmeleitfähigkeit (ISO 2581):   - bei 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                           - bei 40°C:  0,045 W/(m·K)
Dampfdiffusionswiderstandszahl (DIN 52615):  > 1.300
Betriebstemperaturbereich:  0÷100°C
Brandschutzklasse (DIN 4102):  Klasse B2
Beschichtung
Material:  Kratzfestes Rohaluminium
Dicke:  0,7 mm
Brandschutzklasse (DIN 4102):  Klasse 1

Hydraulische Eigenschaften (Abb. A-B)
Die empfohlene Höchstgeschwindigkeit des Mediums an den 
Anschlüssen der Vorrichtung beträgt 1,2 m/s. Die Abbildung B zeigt 
die zur Einhaltung dieser Bedingungen erforderlichen maximalen 
Durchflusswerte.

Installation (Abb. C-N)
Ein- und Ausbau müssen stets bei kalter, druckloser Anlage erfolgen 
(Abb. C).
Der Mikroblasen-Schlammabscheider sollte vorzugsweise vor der 
Pumpe (Abb. D) und immer in vertikaler Stellung eingebaut werden 
(Abb. E). Die Strömungsrichtung des Mediums spielt keine Rolle.
Bitte beachten (Abb. F-J): Bei der Version 546002 mit Klemmring-
verschraubung für Kupferrohr die im Lieferumfang enthaltenen 
Verbindungsstücke in die Leitungen einsetzen und diese bis zum 
Anschlag in die Anschlüsse einstecken. Die Überwurfmuttern 
festziehen (Abb. G). Bei einem nachträglichen Einbau die Rohrleitung 
wie angegeben abschneiden (Abb. H). Die Rohrleitung in eines der 
Verbindungsstücke (Abb. I) und dann auf der anderen Seite (Abb. J) bis 
zum Anschlag einstecken. Die Überwurfmuttern festziehen.

Schlammentleerung (Abb. K-L)
Die Schlammsammelkammer des Mikroblasen-Schlammabscheiders ist 
in der Gewindeausführung mit einem Kugelabsperrhahn ausgestattet. Bei 
Verwendung des entsprechenden Schlüssels können die Verunreinigungen 
so auch bei laufender Anlage abgelassen werden (Abb. K). Die mit Flansch- 
und Schweißanschlüssen ausgestatteten Mikroblasen-Schlammabscheider 
haben einen Hahn (A), über den beim Befüllen der Anlage große 
Luftmengen abgelassen und eventuelle auf dem Wasser schwimmende 
Verunreinigungen abgeführt werden können. Im unteren Teil befindet 
sich ein Ablassventil (B) zum Entleeren der im unteren Abschnitt des 
Schlammabscheides angesammelten Verunreinigungen (Abb. L).
Zum Entleeren der Schlämme in den Mikroblasen-Schlammabscheidern 
der Serie 5461 mit Magnetring wie folgt vorgehen (Abb. M). Das auf dem 
abziehbaren  Ring angegebene Symbol (A) weist auf die Präsenz von 
Magneten hin, die ein starkes Magnetfeld erzeugen, das an den in der Nähe 
befindlichen elektronischen Geräten eventuell Schäden verursachen kann.

1. Den unteren Überwurf der Isolierung entfernen (nur Art.Nr.546118/9).
2.  Den Ring (A) entfernen, in dem die zwei Magneten untergebracht 

sind, die während der Schlammabscheidung die eisenhaltigen 
Verunreinigungen zurückgehalten haben.

3.  Zum Entleeren des Schlamms den Kugelabsperrhahn (B) mit dem 
Schlüssel (C) öffnen.

4.  Den unteren Überwurf der Isolierung wieder anbringen (nur 
Artikelnummern 546118/9).

Wartung (Abb. N-O)
Wartung und Reinigung können durchgeführt werden, ohne das Gerät 
aus der Anlage ausbauen zu müssen, und zwar wie folgt:
- Für den Zugriff auf die Bewegungsorgane der Entlüftungssteuerung 

genügt es, den oberen Deckel abzunehmen.
-  Zur Reinigung muss lediglich die obere Glocke abgeschraubt werden.
Zur eventuellen Wartung des Mikroblasen-Schlammabscheiders 
mit Gewindeanschluss muss einfach die Schlammsammelkammer 
mit einem Sechskantschlüssel 26 mm (1) ausgeschraubt werden, an 
dem das Innenelement so befestigt ist, dass es sich zur Reinigung 
herausziehen lässt (Abb. O).

Installation und Montage der Isolierung 
(Abb. P)
Bezüglich der technischen Merkmale und des Einbaus der Isolierung an den 
Gewindeausführungen für horizontale Rohrleitung, Art.Nr. 551005/006/007, 
wird auf das der Isolierung beiliegende Blatt 68463 verwiesen.
Für die Installation und Montage der Isolierung der Modelle 546118/9 
wie folgt vorgehen. (Abb. P):
1. Die beiden Kappen an den Enden abnehmen
2. Die zwei Schalenhälften öffnen
3. Den Mikroblasen-Schlammabscheider an der Anlage installieren
4. Den bereits an den Flächen angebrachten Film abziehen
5. Die zwei Schalenhälften der Isolierung wieder zusammensetzen
6. Die beiden Kappen wieder anbringen.
Bitte beachten: Wenn der Mikroblasen-Schlammabscheider mit 
Kühlwasser verwendet wird, am Außenrand der Isolierung eine 
dünne Schicht Dichtmittel auftragen, abwarten, bis das Lösungsmittel 
verdampft (ca. 10 Minuten) und wieder schließen.
Bitte beachten: Empfohlenes Dichtmittel: unsere Art.Nr. 615500.

INSTRUCTIONS POUR L’INSTALLATION, 
LA MISE EN SERVICE ET L’ENTRETIEN

Nous vous remercions d’avoir choisi ce 
produit.
Pour plus d’informations techniques sur ce 
dispositif, consulter le site www.caleffi.com

SÉPARATEUR D’AIR-POT DE 
DÉCANTATION

Avertissements 
S’assurer d’avoir lu et compris les instructions suivantes avant de 
procéder à l’installation et à l’entretien du dispositif. Le symbole 

 signifie :
ATTENTION ! LE NON-RESPECT DE CES CONSIGNES PEUT ÊTRE 
SOURCE DE DANGER !

Sécurité 
Respecter impérativement les consignes de sécurité citées sur 
le document qui accompagne le dispositif. Le symbole  
indiqué sur l’anneau extractible indique la présence 
d’aimants générant un fort champ magnétique pouvant 
éventuellement endommager les appareils électroniques qui 
se trouveraient à proximité.

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L’UTILISATEUR

METTRE AU REBUT CONFORMÉMENT AUX NORMES EN VIGUEUR

Fonction 
Ces appareils, combinant séparateur d’air et pot de décantation, 
éliminent de façon continue l’air et les impuretés contenus dans les 
circuits hydrauliques des installations de génie climatique. La capacité 
d’évacuation de ces dispositifs est très élevée. Ces derniers éliminent 
tout l’air présent dans les circuits, jusqu’au niveau de micro-bulles, en 
mode automatique et, dans le même temps, ils séparent les impuretés 
présentes dans l’eau du circuit et les recueillent dans la partie inférieure 
du corps de la vanne, d’où elles peuvent être évacuées. La version avec 
aimants est recommandée pour son efficacité élevée en matière de 
séparation des impuretés ferreuses.

Caractéristiques techniques
Raccords filetés
Matériaux :
Corps :  -3/4”÷1 1/4” laiton EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” acier peint à la poudre d’époxy
Chambre de séparation des boues : laiton EN 12165 CW617N
Corps purgeur d’air automatique :  laiton EN 12165 CW617N
Joints d’étanchéité :  EPDM
Flotteur :  PP
Élément interne :  PA66G30
Robinet de vidange :  laiton EN 12165 CW617N
Induction magnétique système à bague (série 5461) :  2 x 0,3 T

Fluides :  eau, solutions glycolées
Pourcentage maximum de glycol :  50%
Pression maxi d’exercice :  10 bars
Plage température d’exercice :  0÷110°C
Capacité de séparation des particules :  jusqu’à 5 μm
Raccords : - principaux :  - à bicône pour tube cuivre Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                   - vidange :  tétine

Raccords à brides et à souder
Matériaux :
Corps :  acier peint à la poudre d’époxy
Corps purgeur d’air :  laiton EN 12165 CW617N
Flotteur :  PP
Élément intérieur :  acier inox
Joints d’étanchéité :  EPDM
Corps de vanne d’arrêt et de vidange :  laiton EN 12165 CW617N,
 (DN 200–DN 300 chromé)

Fluides : eau, solutions glycolées non dangereuses exclues
 du champ d’application de la directive 67/548/CE
Pourcentage maximum de glycol :  50%
Pression maxi d’exercice :  10 bars
Plage température d’exercice :  0÷110°C
Capacité de séparation des particules :  jusqu’à 5 μm
Raccords : - bridés : PN 16 :  DN 50÷DN 150 ; PN 10 : DN 200÷DN 300
                   - porte-sonde : 1/2” entrée/sortie (DN 200÷DN 300)
                   - vidange : 1” F (DN 50÷DN 150) ; 2” F (DN 200÷DN 300)

Caractéristiques techniques de la coque isolante des modèles 
filetés 546118/9
Matériau :  PE-X expansé à cellules fermées
Épaisseur : 20 mm
Densité :   - partie interne :  30 kg/m3

                   - partie externe :  80 kg/m3

Conductivité (ISO 2581) :  - à 0°C :  0,038 W/(m·K)
                                               - à 40°C :  0,045 W/(m·K) 
Coefficient de résistance à la vapeur (DIN 52615) :  > 1300
Plage de température d’exercice :  0÷100 °C
Réaction au feu (DIN 4102) :  classe B2

Caractéristiques techniques de la coque isolante pour 
modèles à brides de DN 50 à DN 100
Partie interne
Matériau : mousse polyuréthane expansée rigide à cellules fermées
Épaisseur : 60 mm
Densité : 45 kg/m3

Conductivité thermique (ISO 2581) : 0,023 W/(m·K)
Plage de température d’exercice : 0÷105°C
Capuchons
Matériau thermoformé :  PS
Pellicule externe
Matériau : aluminium brut gaufré
Épaisseur : 0,7 mm
Réaction au feu (DIN 4102) : classe 1

Caractéristiques techniques de la coque isolante pour 
modèles à brides DN 125 et DN 150
Partie interne
Matériau : PE-X expansé à cellules fermées
Épaisseur : 60 mm
Densité : - partie interne : 30 kg/m3

                 - partie externe : 80 kg/m3

Conductivité thermique (ISO 2581) :   - à 0°C :  0,038 W/(m·K)
                                                                    - à 40°C :  0,045 W/(m·K)
Coefficient de résistance à la vapeur (DIN 52615) : > 1 300
Plage de température d’exercice :  0÷100°C
Réaction au feu (DIN 4102) :  classe B2
Pellicule externe
Matériau :  aluminium brut gaufré
Épaisseur :  0,7 mm
Réaction au feu (DIN 4102) :  classe 1

Caractéristiques hydrauliques (fig. A-B)
La vitesse maximum recommandée du fluide au niveau des raccords 
du dispositif est de 1,2 m/s. La figure B fournit les débits maxi pour se 
conformer à cette condition.

Installation (fig. C - N)
Toujours procéder au montage et au démontage lorsque le circuit 
est froid et n’est plus sous pression (Fig. C).
Installer le séparateur d’air-pot de décantation de préférence en 
amont de la pompe (fig. D) et à la verticale (fig. E). Le sens du flux du 
fluide caloporteur est indifférent.
NB (fig. F -J) : pour la version 546002 à raccords à bicône pour tube en 
cuivre, insérer sur les tubes les raccords fournis, emboîter les tuyaux 
en butée dans les fixations et serrer les écrous (fig. G). En cas de 
réadaptation, couper les tuyaux conformément aux indications (fig. 
H). Emboîter à fond le tuyau dans l’un des raccords (fig. I) puis dans 
l’autre côté. Serrer les écrous.

Évacuation des boues (fig. K - L)
La chambre d’accumulation du séparateur d’air-pot de décantation 
fileté est équipée d’un robinet d’arrêt à bille. Au moyen de la clé 
prévue à cet effet, il est possible de procéder à l’évacuation des 
impuretés, même si le circuit est en service (fig. K). Les séparateurs 
d’air-pots de décantation à brides et à souder sont équipés 
d’un robinet (A) ayant la double fonction d’évacuer de grandes 
quantités d’air pendant le remplissage de l’installation et d’éliminer 
d’éventuelles impuretés présentes au niveau de l’eau. La partie basse 
présente un robinet de vidange (B) pour l’évacuation des impuretés 
accumulées dans la partie inférieure du port de décantation (Fig. L).
Pour l’évacuation de boues des séparateurs d’air-pots de décantation 
de la série 5461 dotés d’une bague magnétique, procéder comme 
suit (Fig. M). Le symbole indiqué  sur la bague extractible (A) 
indique la présence d’aimants générant un fort champ magnétique 
pouvant éventuellement endommager les appareils électroniques 
qui se trouveraient à proximité.

1. Retirer l’écrou inférieur de la coque d’isolation (uniquement pour les 
codes 546118/9)

2. Enlever la bague (A) où sont logés les deux aimants, qui ont retenu les 
impuretés ferreuses, au cours de la décantation.

3. Exécuter l’opération d’évacuation en ouvrant le robinet d’arrêt à bille 
(B) à l’aide de la clé prévue à cet effet (C).

4. Remettre l’écrou inférieur de la coque d’isolation en place 
(uniquement pour les codes 546118/9).

Entretien (fig. N-O)
Il est possible d’effectuer des opérations d’entretien et de nettoyage 
sans démonter l’appareil de l’installation, notamment :
- Pour accéder aux organes en mouvement qui commandent la purge 

de l’air, enlever simplement le couvercle supérieur.
- Pour un éventuel nettoyage, dévisser simplement la cloche supérieure.
Pour l’entretien éventuel du séparateur d’air-pot de décantation 
fileté, dévisser simplement la chambre d’accumulation des boues à 
l’aide d’une clé hexagonale 26 mm (1), sur laquelle est fixé l’élément 
intérieur de sorte à pouvoir être dégagé pour le nettoyage (fig. O).

Procédure d’installation et d’assemblage 
de la coque d’isolation (fig. P)
Concernant les caractéristiques techniques et l’installation de la 
coque d’isolation sur les modèles filetés pour tuyau horizontal, 
codes 551005/006/007, consulter le feuillet 68463 fourni avec à la 
coque d’isolation.
Pour l’installation et l’assemblage de la coque d’isolation des 
modèles 546118/9, procéder comme suit (fig. P) :
1. Dégager les deux capuchons aux extrémités
2. Ouvrir les deux coques latérales
3. Procéder à l’installation du séparateur d’air-pot de décantation       
.... sur l’installation
4. Ôter la pellicule de l’adhésif déjà appliqué sur les surfaces
5. Réassembler les deux coques d’isolation
6. Terminer avec les deux capuchons.
N.B. : Si le séparateur d’air-pot de décantation est utilisé avec de 
l’eau réfrigérée, appliquer une fine couche de produit d’étanchéité 
sur le bord extérieur de la coque d’isolation, attendre que le solvant 
s’évapore (10 min. environ) et refermer.
N.B. : Produit d’étanchéité préconisé : ns. code 615500.

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, 
COMMISSIONING AND MAINTENANCE

Thank you for choosing our product.
Further technical details relating to this 
device are vailable at www.caleffi.com

DEAERATOR-DIRT SEPARATOR

Warnings 
The following instructions must be read and understood before 
installing and maintaining the product. The symbol means:
CAUTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
RESULT IN A SAFETY HAZARD!

Safety 
The safety instructions provided in the specific document 
supplied must be observed. The  symbol on the removable 
ring indicates that magnets are present, generating a strong 
magnetic field which could damage any electronic appliances 
in the vicinity.

LEAVE THIS MANUAL AS A REFERENCE GUIDE  
FOR THE USER

DISPOSE OF THE PRODUCT IN COMPLIANCE  
WITH CURRENT LEGISLATION

Function 
Deaerator/dirt separators continuously eliminate the air and 
dirt contained in the hydraulic circuits of heating and cooling 
systems. The air discharge capacity of these devices is very high. 
They automatically eliminate all the air present in the system 
down to micro-bubble level and, at the same time, they separate 
the impurities contained in the water within the circuit, collecting 
them in the lower part of the valve body, from which they can be 
expelled. The version with magnet is indicated for high effectiveness 
in separating ferrous impurities.

Technical specifications
Threaded connections
Materials: 
Body:  - 3/4”–1 1/4” brass EN 12165 CW617N
 1 1/2”-2” epoxy resin coated steel
Dirt separation chamber:  brass EN 12165 CW617N
Automatic air vent valve body:  brass EN 12165 CW617N
Hydraulic seals:  EPDM
Float:  PP
Internal element:  PA66G30
Discharge valve:  brass EN 12165 CW617N
Ring system magnetic induction (series 5461):  2 x 0.3 T

Medium:  water, glycol solutions
Max. glycol percentage:  50%
Max. operating pressure:  10 bar
Operating temperature range:  0–110°C
Particle separation rating:  up to 5 μm
Connections: 
   - Main: - with compression ends  for Ø 22 mm copper pipe
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
   - Drain:  hose connection

Flanged connections and weld ends
Materials: 
Body:  epoxy resin coated steel
Air vent body:  brass EN 12165 CW617N
Float:  PP
Internal element:  stainless steel
Hydraulic seals:  EPDM
Shut-off and drain valve body:  brass EN 12165 CW617N,
 (DN 200–DN 300 chrome plated)

Medium:  water, non-hazardous glycol solutions excluded 
 from the guidelines of EC directive 67/548
Max. glycol percentage:  50%
Max. operating pressure:  10 bar
Operating temperature range:  0–110°C
Particle separation rating:  up to 5 μm
Connections: - flanged: PN 16: DN 50–DN 150; PN 10: DN 200–DN 300
                         - probe holder:  1/2” Inlet/outlet (DN 200–DN 300)
                         - drain:  1” F (DN 50–DN 150); 2” F (DN 200–DN 300)

Technical specifications of insulation for threaded models 
546118/9
Material:  Closed-cell expanded PE-X
Thickness:  20 mm
Density:   - Inner part:  30 kg/m3

                  - Outer part:  80 kg/m3

Conductivity (ISO 2581):   - At 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                - At 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Water vapour resistance factor (DIN 52615):  > 1300
Operating temperature range:  0–100°C
Reaction to fire (DIN 4102):  class B2

Technical specification of insulation for flanged versions from 
DN 50 to DN 100
Inner part
Material:  rigid closed-cell polyurethane foam
Thickness:  60 mm
Density:  45 kg/m3

Thermal conductivity (ISO 2581):  0.023 W/(m·K)
Operating temperature range:  0–105°C
Head covers
Heat moulded material:  PS
External cover
Material:  Embossed aluminium
Thickness:  0,7 mm
Reaction to fire (DIN 4102):  class 1

Technical specifications of insulation for flanged models 
DN 125 and DN 150
Inner part
Material:  Closed-cell expanded PE-X
Thickness:  60 mm
Density:   - Inner part:  30 kg/m3

                  - Outer part:  80 kg/m3

Conductivity (ISO 2581):  - At 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                               - At 40°C:  0,045 W/(m·K)
Water vapour resistance factor (DIN 52615):  > 1,300
Operating temperature range:  0–100°C
Reaction to fire (DIN 4102):  class B2
External cover
Material:  Embossed aluminium
Thickness:  0,7 mm
Reaction to fire (DIN 4102):  class 1

Hydraulic characteristics (figs A-B)
The maximum recommended speed of the medium to the device 
connections is 1,2 m/s. Figure B shows the maximum flow rates to meet 
this requirement.

Installation (figs C - N)
Assembly and disassembly should always be carried out while the 
system is cold and not under pressure (fig. C).
The deaerator-dirt separator should be installed vertically (fig. E) and 
ideally upstream of the pump (fig. D). The flow direction of the thermal 
medium is not important.
N.B. (figs F-J): for version 546002 with compression ends for copper pipe, 
insert on the pipes the fittings supplied in the packaging, slot the pipes 
fully into the connections, then tighten the nuts (fig. G). If retrofitting, 
cut the pipes as indicated (fig. H). Fully slot the pipe into one of the 
connections (fig. I) and then into the other side (fig. J). Tighten the nuts.

Dirt discharge (figs K-L)
The threaded storage chamber of the deaerator-dirt separator has 
a ball shut-off cock. By using the special key it is possible to drain off 
the impurities even with the system running (fig. K). The flanged and 
weld-end deaerators-dirt separators are equipped with a cock (A) 
which performs the dual function of releasing large amounts of air 
while the system is being filled and eliminating any impurities floating 
on top of the water. The lower part is fitted with a drain valve (B) for the 
elimination of any impurities that have collected at the bottom of the 
dirt separator (fig. L).
To drain the dirt from series 5461 deaerators-dirt separators with 
magnetic ring, proceed as follows (fig. M). The  symbol on the 
removable ring (A) indicates that magnets are present, generating a 
strong magnetic field which could damage any electronic appliances in 
the vicinity.

1. Remove the lower insulation nut (only for codes 546118/9).
2. Remove the ring (A) housing the two magnets which captured the 

ferrous impurities during the dirt separation phase.
3. Carry out the dirt drainage procedure by opening the ball shut-off 

cock (B) using the special key provided (C).
4. Refit the lower insulation nut (only for codes 546118/9).

Maintenance (figs N-O)
Maintenance and cleaning procedures can be performed without 
removing the device from the system. Note in particular:
- Access to the moving parts controlling the air vent is attained simply 

by removing the top cover.
- When cleaning, simply unscrew the upper bell jar.
For maintenance of the threaded deaerator/dirt separator, simply use 
a 26 mm hex wrench (1) to unscrew the sludge storage chamber to 
which the internal element is fixed, so that it can then be extracted for 
cleaning (fig. O).

Insulation installation and assembly 
procedure (fig. P)
For the technical characteristics of the insulation and the instructions 
for installing it on the threaded models for horizontal pipe, codes 
551005/006/007, see sheet 68463 enclosed with the insulation.
To install and assemble the insulation for models 546118/9 perform the 
following procedure (fig. P):
1. Remove the head covers from the two ends.
2. Open the two side shells.
3. Install the deaerator/dirt separator in the system.
4. Remove the film protecting the adhesive applied to the surfaces.
5. Fit the two parts of the insulation shell together.
6. Complete with the two head covers.
N.B.: If the deaerator/dirt separator is used with chilled water spread a 
thin layer of sealant on the edge of the insulation and wait until the 
solvent evaporates (10 minutes approx.) and then close it again.
N.B.: Recommended sealant: our code 615500.

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, LA 
MESSA IN SERVIZIO E LA MANUTENZIONE

Vi ringraziamo per averci preferito nella 
scelta di questo prodotto.
Ulteriori dettagli tecnici su questo 
dispositivo sono disponibili sul sito 
www.caleffi.com

DISAERATORE-DEFANGATORE

Avvertenze 
Le seguenti istruzioni devono essere lette e comprese prima 
dell’installazione e della manutenzione del prodotto. Il simbolo 

 significa:
ATTENZIONE! UNA MANCANZA NEL SEGUIRE QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE ORIGINARE PERICOLO!

Sicurezza 
É obbligatorio rispettare le istruzioni per la sicurezza    
riportate sul documento specifico in confezione. Il simbolo  

riportato sull’anello estraibile indica la presenza di magneti 
che generano un forte campo magnetico, eventuale causa di 
danni ad apparecchiature elettroniche che siano poste nella 
sua vicinanza.

LASCIARE IL PRESENTE MANUALE AD USO E SERVIZIO 
DELL’UTENTE

SMALTIRE IN CONFORMITÀ ALLA NORMATIVA VIGENTE

Funzione 
I disaeratori-defangatori eliminano in modo continuo l’aria 
e le impurità contenute nei circuiti idraulici degli impianti di 
climatizzazione. La capacità di scarico di questi dispositivi è molto 
elevata. Essi eliminano tutta l’aria presente nei circuiti, fino a livello di 
microbolle, in modo automatico e, contemporaneamente, separano 
le impurità presenti nell’acqua del circuito, raccogliendole nella parte 
inferiore del corpo valvola, dalla quale possono essere scaricate. La 
versione con magnete è indicata per l’elevata efficacia nell’azione di
separazione delle impurità ferrose.

Caratteristiche tecniche
Attacchi filettati
Materiali: 
Corpo:  -3/4”÷1 1/4” ottone EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”÷2” acciaio verniciato con polveri epossidiche
Camera di separazione fanghi:  ottone EN 12165 CW617N
Corpo valvola automatica sfogo aria:  ottone EN 12165 CW617N
Tenute idrauliche:  EPDM
Galleggiante:  PP
Elemento interno:  PA66G30
Valvola di scarico:  ottone EN 12165 CW617N
Induzione magnetica sistema ad anello (serie 5461): 2 x 0,3 T

Fluidi:  acqua, soluzioni glicolate
Max. percentuale di glicole:  50%
Max. pressione di esercizio:  10 bar
Campo temperatura di esercizio:  0÷110°C
Capacità di separazione particelle:  fino a 5 µm
Attacchi:    - principali:  - a bicono per tubo rame Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                    - scarico:  portagomma
Attacchi flangiati e a saldare
Materiali:  
Corpo:  acciaio verniciato con polveri epossidiche
Corpo sfogo aria:  ottone EN 12165 CW617N
Galleggiante:  PP
Elemento interno:  acciaio inox
Tenute idrauliche:  EPDM
Corpo valvola di intercettazione e scarico:  ottone EN 12165 CW617N,  
 (DN 200÷DN 300 cromato)

Fluidi:  acqua, soluzioni glicolate 
 non pericolose escluse dal campo di applicazione della direttiva 67/548/CE
Max. percentuale di glicole:  50%
Max. pressione di esercizio:  10 bar
Campo temperatura di esercizio:  0÷110°C
Capacità di separazione particelle:  fino a 5 µm
Attacchi:  - flangiati:  PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
                  - portasonda: 1/2” ingresso/uscita (DN 200÷DN 300)
                  - scarico:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Caratteristiche tecniche coibentazione 
per modelli filettati 546118/9
Materiale:  PE-X espanso a celle chiuse
Spessore:  20 mm
Densità:   - parte interna:  30 kg/m3

                  - parte esterna:  80 kg/m3

Conducibilità (ISO 2581):   - a 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                 - a 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Coefficiente di resistenza al vapore (DIN 52615):  > 1300
Campo di temperatura di esercizio:  0÷100°C
Reazione al fuoco (DIN 4102):  classe B2

Caratteristiche tecniche coibentazione 
per modelli flangiati da DN 50 a DN 100
Parte interna
Materiale:  schiuma poliuretanica espansa rigida a celle chiuse
Spessore:  60 mm
Densità:  45 kg/m3

Conducibilità termica (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Campo di temperatura di esercizio:  0÷105°C
Coperture di testa
Materiale termoformato:  PS
Pellicola esterna
Materiale:  alluminio grezzo goffrato
Spessore:  0,7 mm
Reazione al fuoco (DIN 4102):  classe 1

Caratteristiche tecniche coibentazione 
per modelli flangiati DN 125 e DN 150
Parte interna
Materiale:  PE-X espanso a celle chiuse
Spessore:  60 mm
Densità:   - parte interna:  30 kg/m3

                  - parte esterna:  80 kg/m3

Conducibilità termica (ISO 2581):    - a 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                - a 40°C:  0,045 W/(m·K)
Coefficiente di resistenza al vapore (DIN 52615):  > 1.300
Campo di temperatura di esercizio:  0÷100°C
Reazione al fuoco (DIN 4102):  classe B2
Pellicola esterna
Materiale:  alluminio grezzo goffrato
Spessore:  0,7 mm
Reazione al fuoco (DIN 4102):  classe 1

Caratteristiche idrauliche (fig. A-B)
La velocità massima raccomandata del fluido agli attacchi del dispositivo 
è di 1,2 m/s. La figura B indica le portate massime per rispettare tale 
condizione.

Installazione (fig. C - N)
Il montaggio e lo smontaggio vanno sempre effettuati con impianto 
freddo e non in pressione (fig. C).
Il disaeratore-defangatore deve essere installato preferibilmente a 
monte della pompa (fig. D) ed in posizione verticale (fig. E). Il senso di 
flusso del fluido termovettore è indifferente.
NB (fig. F-J): per la versione 546002 con attacchi a bicono per tubo rame, 
inserire i raccordi in confezione nelle tubazioni, innestare le tubazioni 
a battuta negli attacchi, stringere le calotte (fig. G). In caso di retrofit, 
tagliare le tubazioni secondo indicazione (fig. H). Innestare la tubazione 
in uno dei raccordi (fig. I) e poi nell’altro lato (fig. J), fino a battuta. 
Stringere le calotte.

Scarico fanghi (fig. K-L)
La camera di accumulo del disaeratore-defangatore filettato è dotata di 
un rubinetto di intercettazione a sfera. Utilizzando l’apposita chiavetta 
in dotazione è possibile effettuare lo scarico delle impurità anche ad 
impianto funzionante (fig. K). I disaeratori-defangatori flangiati e a 
saldare sono dotati di un rubinetto (A) con la duplice funzione di 
scaricare grandi quantità d’aria durante il riempimento dell’impianto e di
eliminare eventuali impurità che galleggiano al livello dell’acqua. Nella 
parte inferiore è posizionata una valvola di scarico (B) per lo spurgo delle 
impurità raccoltesi nella parte bassa del defangatore (fig. L).
Per lo scarico dei fanghi nei disaeratori-defangatori serie 5461 dotati di 
anello magnetico, procedere come segue (fig. M). Il simbolo riportato 

 sull’anello estraibile (A) indica la presenza di magneti che generano 
un forte campo magnetico, eventuale causa di danni ad apparecchiature 
elettroniche che siano poste nella sua vicinanza.
1. Rimuovere la calotta inferiore della coibentazione (solo per 
 codici  546118/9)
2. Rimuovere l’anello (A) in cui sono alloggiati i due magneti che, in fase 
 di dafangazione, hanno trattenuto le impurità ferrose.
3. Eseguire l’operazione scarico fanghi aprendo il rubinetto di 
 intercettazione a sfera (B) con l’apposita chiavetta (C).
4. Riapplicare la calotta inferiore della coibentazione (solo per 
 codici 546118/9)

Manutenzione (fig. N-O)
E’ possibile effettuare operazioni di manutenzione e di pulizia senza 
dover rimuovere il dispositivo dall’impianto, in particolare:
- L’accessibilità agli organi in movimento che comandano lo sfiato 
   dell’aria si ottiene semplicemente rimuovendo il coperchio superiore.
-  Per l’eventuale pulizia è sufficiente svitare la campana superiore.
Per l’eventuale manutenzione del disaeratore-defangatore filettato, è 
sufficiente svitare la camera accumulo fanghi, con una chiave esagono 
26 mm (1), alla quale l’elemento interno risulta fissato in modo tale da 
poter essere sfilato per la pulizia (fig. O).

Procedura di installazione e di  
assemblaggio coibentazione (fig. P)
Per le caratteristiche tecniche e l’installazione della coibentazione sui 
modelli filettati per tubo orizzontale, cod. 551005/006/007, consultare 
il foglio 68463 allegato alla coibentazione.
Per l’installazione e l’assemblaggio della coibentazione dei modelli 
546118/9 eseguire la seguente procedura. (fig. P):
1. Sfilare le due coperture di testa alle estremità
2. Aprire i due gusci laterali
3. Procedere all’installazione del disaeratore-defangatore sull’impianto
4. Togliere la pellicola dell’adesivo già applicato sulle superfici
5. Assemblare i due gusci della coibentazione
6. Completare con le due coperture di testa.
N.B.: Se il disaeratore-defangatore viene utilizzato con acqua refrigerata, 
stendere sul bordo esterno della coibentazione un leggero strato 
di sigillante, attendere che il solvente sia evaporato (ca. 10 minuti) e 
richiudere.
N.B.: Sigillante consigliato: ns. cod. 615500.
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INSTRUCTIES VOOR INSTALLATIE, 
INWERKINGSTELLING EN ONDERHOUD

Bedankt dat u voor ons product hebt 
gekozen.
Verdere technische informatie over 
dit toestel vindt u op onze site 
www.caleffi.com

LUCHT- EN VUILAFSCHEIDER

Waarschuwingen 
Deze instructies moeten met begrip gelezen worden voordat het 
toestel wordt geïnstalleerd en er onderhoud wordt gepleegd. Het 
symbool betekent:
LET OP! NIET NALEVEN VAN DEZE INSTRUCTIES KAN GEVAAR 
OPLEVEREN!

Veiligheid 
Het is verplicht om de veiligheidsinstructies op het specifieke 
document in de verpakking na te leven. Het symbool  op de 
uitneembare ring duidt op de aanwezigheid van magneten die 
een sterk magnetisch veld genereren. Dit kan eventueel schade 
veroorzaken aan elektronische apparaten in de buurt ervan.

DEZE HANDLEIDING DIENT ALS NASLAGWERK  
VOOR DE GEBRUIKER

HET PRODUCT VERWIJDEREN IN OVEREENSTEMMING
MET DE GELDENDE WETGEVING

Functie 
De lucht- en vuilafscheiders verwijderen op continue wijze 
lucht en onzuiverheden uit de hydraulische circuits van 
klimaatregelingsinstallaties. Het afvoervermogen van deze             
apparaten is bijzonder hoog. Zij verwijderen geheel automatisch 
alle lucht uit de circuits, zelfs de allerkleinste luchtbellen, en halen 
tegelijkertijd de vuildeeltjes uit het installatiewater door ze in het 
onderste deel van het kleplichaam te verzamelen, van waaruit ze 
afgetapt kunnen worden. De versie met magneet is geschikt vanwege 
de hoge mate van efficiëntie bij het scheiden van ijzerhoudende 
onzuiverheden.

Technische kenmerken
Schroefdraadaansluitingen
Materialen: 
- Lichaam:  -3/4”÷1 1/4” messing EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” staal gelakt met epoxypoeder
Vuilscheidingskamer:  messing EN 12165 CW617N
Lichaam automatische ontluchter:  messing EN 12165 CW617N
Hydraulische afdichtingen:  EPDM
Vlotter:  PP
Intern element:  PA66G30
Aftapklep:  messing EN 12165 CW617N
Magnetische inductie ringsysteem (serie 5461):  2 x 0,3 T

Vloeistoffen:  water, glycoloplossingen
Max. glycolpercentage:  50%
Max. bedrijfsdruk:  10 bar
Bedrijfstemperatuurbereik:  0÷110°C
Afscheidingscapaciteit deeltjes:  tot 5 μm
Aansluitingen: - hoofd:  - met biconus voor koperbuis Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                           - aftap:  slangaansluiting

Flensaansluitingen en lasaansluitingen
Materialen:
Lichaam:  staal gelakt met epoxypoeder
Lichaam ontluchter:  messing EN 12165 CW617N
Vlotter:  PP
Intern element:  roestvrij staal
Hydraulische afdichtingen:  EPDM
Lichaam stop- en aftapkraan:  messing EN 12165 CW617N,
 (DN 200÷DN 300 verchroomd)

Vloeistoffen: water, niet-gevaarlijke glycoloplossingen die 
 uitgesloten zijn van het toepassingsbereik van de Richtlijn 67/548/EG
Max. glycolpercentage:  50%
Max. bedrijfsdruk:  10 bar
Bedrijfstemperatuurbereik:  0÷110°C
Afscheidingscapaciteit deeltjes:  tot 5 μm
Aansluitingen: - flens: PN 16: DN 50÷DN 150; 
 PN 10: DN 200÷DN 300
                           - sensorhouder: 1/2” ingang/uitgang (DN 200÷DN 300)                            
                           - aftap: 1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Technische kenmerken isolatie voor schroefdraadmodellen 
546118/9
Materiaal:  geëxpandeerd PE-X met gesloten cellen
Dikte:  20 mm
Dichtheid:   - binnenzijde:  30 kg/m3

                      - buitenzijde:  80 kg/m3

Geleidbaarheid (ISO 2581):   - bij 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                   - bij 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Dampweerstandscoëfficiënt (DIN 52615):  > 1300
Bedrijfstemperatuurbereik:  0÷100°C
Brandweerstand (DIN 4102):  klasse B2

Technische kenmerken isolatie voor modellen met flenzen 
van DN 50 tot DN 100
Binnenzijde
Materiaal: hard geëxpandeerd polyurethaanschuim met gesloten cellen
Dikte:  60 mm
Dichtheid:  45 kg/m3

Thermische geleidbaarheid (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Bedrijfstemperatuurbereik:  0÷105°C
Afdekkingen aan uiteinden
Thermisch gevormd materiaal:  PS
Buitenmantel
Materiaal:  ruw gewafeld aluminium
Dikte:  0,7 mm
Brandweerstand (DIN 4102):  klasse 1

Technische kenmerken isolatie voor modellen met flenzen 
DN 125 en DN 150
Binnenzijde
Materiaal:  geëxpandeerd PE-X met gesloten cellen
Dikte:  60 mm
Dichtheid:   - binnenzijde:  30 kg/m3

                      - buitenzijde:  80 kg/m3

Thermische geleidbaarheid (ISO 2581):   - bij 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                         - bij 40°C:  0,045 W/(m·K)
Dampweerstandscoëfficiënt (DIN 52615):  > 1.300
Bedrijfstemperatuurbereik:  0÷100°C
Brandweerstand (DIN 4102):  klasse B2
Buitenmantel
Materiaal:  ruw gewafeld aluminium
Dikte:  0,7 mm
Brandweerstand (DIN 4102):  klasse 1

Hydraulische kenmerken (afb. A-B)
De aanbevolen maximumsnelheid van de vloeistof bij de 
verbindingen van het apparaat bedraagt 1,2 m/s. De afbeelding B 
geeft de maximum debieten aan om aan deze voorwaarde te voldoen.

Installatie (afb. C - N)
De montage en demontage dienen altijd uitgevoerd te worden bij 
een koude, niet onder druk staande installatie (afb. C).
De lucht- en vuilafscheider moet bij voorkeur bovenstrooms van 
de pomp (afb. D) en in verticale positie worden geïnstalleerd (afb. 
E). De stromingsrichting van de warmtegeleidende vloeistof is niet 
van belang.
NB. (afb. F-J): steek bij de uitvoering 546002 met biconusaansluitingen 
voor koperbuis, de bijgeleverde koppelstukken in de leidingen, 
koppel de leidingen volledig in de aansluitingen, haal de wartels aan 
(afb. G). Bij retrofit moeten de leidingen volgens de aanwijzingen 
worden afgesneden (afb. H). Steek de leiding in een van de 
verbindingen (afb. I) en vervolgens aan de andere kant (afb. J) tot 
aan de aanslag. Haal de wartels aan.

Spuien van vuil (afb. K-L)
De verzamelkamer van de lucht- en vuilafscheider met schroefdraad 
is uitgerust met een kogelafsluiter. Met de speciaal bijgeleverde spie 
kan het vuil ook tijdens werkende installatie afgetapt worden (afb. K). 
De lucht- en vuilafscheiders met flens- en lasaansluitingen zijn 
voorzien van een kraantje (A) met de dubbele functie om enerzijds 
grote hoeveelheden lucht af te voeren gedurende het vullen van de 
installatie en om anderzijds eventuele vuildeeltjes, die op het 
waterniveau drijven, te verwijderen. In het onderste deel zit een 
aftapklep (B) voor het aftappen van vuildeeltjes die zich opgehoopt 
hebben in het lage deel van de vuilafscheider (afb. L).Ga als volgt te 
werk voor het aftappen van vuil uit lucht- en vuilafscheiders van de serie 
5461 voorzien van magnetische ring (afb. M). Het symbool  op de 
uitneembare ring (A) duidt op de aanwezigheid van magneten die een 
sterk magnetisch veld genereren. Dit kan eventueel schade veroorzaken 
aan elektronische apparaten in de buurt ervan.

1. Verwijder de onderste wartel van de isolatie (alleen voor                    
codes 546118/9).

2. Verwijder de ring (A) met de magneten die tijdens de vuilverwijdering 
de ijzerhoudende vuildeeltjes hebben vastgehouden.

3. Voer het vuil af door de kogelafsluiter (B) met de speciale spie (C) 
open te draaien.

4. Breng de onderste wartel van de isolatie weer aan (alleen voor     
codes 546118/9).

Onderhoud (afb. N-O)
Onderhouds- en reinigingswerkzaamheden kunnen uitgevoerd 
worden zonder het toestel uit het systeem te hoeven demonteren, 
in het bijzonder:
- De bewegende delen die de ontluchting besturen zijn gemakkelijk 

te bereiken door het bovendeksel te verwijderen.
- Voor een eventuele reiniging hoeft alleen de bovenste kap 

losgedraaid te worden.
Voor eventueel onderhoud van de lucht- en vuilafscheider met schroef-
draadaansluiting is het voldoende om de vuilverzamelkamer los te draaien 
met een zeskantsleutel van 26 mm (1); het binnenste element is zodanig 
bevestigd dat het eruit gehaald kan worden voor reiniging (afb. O).

Installatie- en montageprocedure 
isolatieschalen (afb. P)
Raadpleeg voor de technische kenmerken en de installatie van 
de isolatie op de schroefdraadmodellen voor horizontale buis,            
code 551005/006/007, het blad 68463 dat bij de isolatie is gevoegd.
Volg de volgende procedure uit voor de installatie en montage van 
de isolatie van de modellen 546118/9. (fig. P):
1. Verwijder de twee afdekkingen aan de boven- en onderzijde
2. Open de twee zijschalen
3. Monteer de lucht- en vuilafscheider op de installatie
4. Verwijder de kleeffolie die al op de oppervlakken is aangebracht
5. Monteer de twee isolatieschalen
6. Voltooi de montage met de twee afdekkingen aan boven- en                                                       

onderzijde.
N.B.: Als de lucht- en vuilafscheider met gekoeld water wordt 
gebruikt, moet op de buitenrand van de isolatie een dunne laag 
afdichtmiddel worden aangebracht; wacht tot het oplosmiddel 
verdampt is (circa 10 minuten) en sluit de isolatie weer.
N.B.: Aanbevolen afdichtmiddel: onze code 615500.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ, ПУСКУ В 
ЭКСПЛУАТАЦИЮ И ТЕХНИЧЕСКОМУ 

ОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим Вас за выбор нашего 
изделия.
За дополнительной технической 
информацией по данному устройству 
обращайтесь к Интернет-сайту 
www.caleffi.com.

ДЕАЭРАТОР-ДЕШЛАМАТОР

Предупреждения 
Данные инструкции должны быть прочитаны и усвоены до 
начала монтажа и техобслуживания изделия. Символ  
означает:
ВНИМАНИЕ! НЕСОБЛЮДЕНИЕ ДАННЫХ ИНСТРУКЦИЙ 
МОЖЕТ ПРИВЕСТИ К СОЗДАНИЮ ОПАСНЫХ СИТУАЦИЙ!

Безопасность 
Обязательно соблюдайте инструкции по безопасности, 
приведенные в специальном документе, входящем в 
упаковку. Символ , имеющийся на съемном кольце, 
указывает на наличие магнитов, создающих сильное магнитное 
поле, которое может привести к выходу из строя 
расположенных поблизости электронных приборов.

ПРЕДОСТАВЬТЕ ДАННОЕ РУКОВОДСТВО В  
РАСПОРЯЖЕНИЕ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ

УТИЛИЗАЦИЯ ДОЛЖНА ПРОВОДИТЬСЯ СОГЛАСНО 
ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ

Назначение 
Деаэраторы-дешламаторы непрерывно удаляют воздух и 
загрязнения, содержащиеся в гидравлических контурах систем 
отопления и охлаждения. Эти устройства отличаются очень высокой 
выпускной способностью. Они автоматически удаляют весь 
воздух, присутствующий в контурах, вплоть до микропузырьков и 
одновременно отделяют загрязнения, которые находятся в воде 
контура, собирая их в верхней части корпуса клапана, откуда их можно 
удалить. Версия с магнитом предназначена для высокоэффективного 
отделения железосодержащих примесей.

Технические характеристики
Резьбовые соединения
Материалы: 
Корпус:  -3/4”÷1 1/4”, латунь EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2”, сталь, окрашенная порошковой эпоксидной краской
Камера отделения шлама:  латунь EN 12165 CW617N
Корпус автоматического клапана для спуска воздуха: 
 латунь EN 12165 CW617N
Гидравлические уплотнения:  ЭПДМ
Поплавок:  ПП
Внутренний элемент:  PA66G30
Спускной вентиль:  латунь EN 12165 CW617N
Магнитная индукция кольцевой магнитной системы (серия 5461): 2 x 0,3 T

Жидкости:  вода, гликолевые растворы
Максимальное процентное содержание этиленгликоля:  50%
Макс. рабочее давление:  10 бар
Диапазон рабочих температур:  0÷110°C
Способность отделения частиц:  до 5 мкм
Соединения: - основные: - в виде двойного конуса для медной трубы Ø 22 мм
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” ВР
                         - спуск:  соединение под шланг

Фланцевые и сварные соединения
Материалы:
Корпус:  сталь, окрашенная порошковой эпоксидной краской
Корпус клапана для спуска воздуха:  латунь EN 12165 CW617N
Поплавок:  ПП
Внутренний элемент:  нержавеющая сталь
Гидравлические уплотнения:  ЭПДМ
Корпуса отсечного и выпускного клапанов: латунь EN 12165 CW617N 
 (Ду 200÷Ду 300, хромированные)

Жидкости: вода, не опасные гликолевые растворы, 
 не подпадающие под действие директивы 67/548/ЕС
Максимальное процентное содержание этиленгликоля:  50%
Макс. рабочее давление:  10 бар
Диапазон рабочих температур:  0÷110°C
Способность отделения частиц:  до 5 мкм
Соединения: - фланцевые:  Ру 16:  Ду 50÷Ду 150; 
 Ру 10: Ду 200÷Ду 300
                         - суппорт датчика:  вход/выход 1/2” (Ду 200÷Ду 300)
                         - спуск:  1” ВР (Ду 50÷Ду 150); 2” ВР (Ду 200÷Ду 300)

Технические характеристики изоляции для моделей с резьбой 
546118/9
Материал:  сшитый полиэтилен PE-X с закрытыми ячейками
Толщина:  20 мм
Плотность:   - внутренняя часть:  30 кг/м3

                        - наружная часть:  80 кг/м3

Проводимость (ISO 2581): - при 0°C:  0,038 Вт/(м·K)
                                                 - при 40°C:  0,045 Вт/(м·K) 
Коэффициент устойчивости к воздействию пара (DIN 52615): > 1300
Диапазон рабочих температур:  0÷100°C
Огнестойкость (DIN 4102):  класс B2

Технические характеристики изоляции для фланцевых моделей 
от Ду 50 до Ду 100
Внутренняя часть
Материал:  жесткий пенополиуретан с закрытыми ячейками
Толщина:  60 мм
Плотность:  45 кг/м3

Теплопроводность (ISO 2581):  0,023 Вт/(м·K)
Диапазон рабочих температур:  0÷105°C
Торцевые покрытия
Термоформованный материал:  PS
Наружная пленка
Материал:  тисненый необработанный алюминий
Толщина:  0,7 мм
Огнестойкость (DIN 4102):  класс 1

Технические характеристики изоляции для фланцевых моделей 
Ду 125 и Ду 150
Внутренняя часть
Материал:  сшитый полиэтилен PE-X с закрытыми ячейками
Толщина:  60 мм
Плотность:   - внутренняя часть:  30 кг/м3

                        - наружная часть:  80 кг/м3

Теплопроводность (ISO 2581): - при 0°C:  0,038 Вт/(м·K)
                                                         - при 40°C: 0,045 Вт/(м·K)
Коэффициент устойчивости к воздействию пара (DIN 52615):  > 1 300
Диапазон рабочих температур:  0÷100°C
Огнестойкость (DIN 4102):  класс B2
Наружная пленка
Материал:  тисненый необработанный алюминий
Толщина:  0,7 мм
Огнестойкость (DIN 4102):  класс 1

Гидравлические характеристики 
(рис. А-В)
Максимальная рекомендуемая скорость жидкости на соединениях 
устройства составляет 1,2 м/сек. На рисунке В содержатся значения 
максимального расхода для соблюдения этого условия.

Установка (рис. С-N)
Монтаж и демонтаж устройства всегда должны проводиться при 
условиях, когда система находится в холодном состоянии и не под 
давлением (рис. С).
Желательно устанавливать деаэратор-дешламатор перед насосом 
(рис. D) и в вертикальном положении (рис. Е). Направление потока 
теплопроводящей жидкости не имеет значения.
Примечание (рис. F-J): для версии 546002 с двойными коническими 
фитингами для медных труб вставьте прилагаемые соединения 
в трубопроводы, до упора вставьте трубы в отверстия, затяните 
накидные крышки (рис. G). В случае установки на уже существующую 
систему обрежьте трубы как показано на рисунке (рис. H). Вставьте 
трубу в одно из соединений (рис. I), затем - в другую часть (рис. J), до 
упора. Затяните накидные крышки.

Слив шлама (рис. K-L)
Камера сбора шлама деаэратора-дешламатора с резьбой оснащена 
шаровым запорным вентилем. С помощью специального ключа, 
входящего в комплект поставки, можно выполнить слив шлама и в ходе 
работы системы (рис. K). Деаэраторы-дешламаторы с фланцем и 
соединением для сварки оснащены краном (А) двойного назначения: 
выпуск большого количества воздуха во время заполнения системы и 
удаление загрязнений, плавающих на уровне воды. В нижней части 
расположен выпускной клапан (В) для удаления загрязнений, 
собранных в нижней части дешламатора (рис. L). Для сброса шлама в 
деаэраторах-дешламаторах серии 5461 с магнитным кольцом 
действуйте следующим образом (рис. M). Символ , имеющийся на 
съемном кольце (А), указывает на наличие магнитов, создающих сильное 
магнитное поле, которое может привести к выходу из строя 
расположенных поблизости электронных приборов.

1. Снимите нижнюю накидную крышку изоляции (только для изделий 
с кодами 546118/9).

2. Снимите кольцо (А), на котором размещены два магнита, которые 
в фазе дешламации задерживали примеси черных металлов.

3. Выполните слив шлама, открыв шаровой отсечной вентиль (В) с 
помощью специального ключа (С).

4. Установите на место нижнюю накидную крышку изоляции (только 
для изделий с кодами 546118/9)

Техобслуживание (рис. N-O)
Операции чистки и техобслуживания можно осуществлять без 
снятия устройства с системы, в частности:
- Для доступа к движущимся органам, управляющим удалением 

воздуха, достаточно просто снять верхнюю крышку.
- Для выполнения чистки достаточно снять верхний колокол.
Для выполнения техобслуживания деаэратора-дешламатора с резьбой 
достаточно открутить с помощью шестигранного ключа на 26 мм (1) 
камеру сбора шлама, к которой внутренний элемент прикреплен 
таким образом, чтобы его можно было извлечь для очистки (рис. O).

Процедура установки и сборки 
изоляции (рис. P)
Технические характеристики и информация по установке изоляции 
на фланцевых моделях для горизонтальной труб, код 551005/006/007, 
содержатся на листе 68463 в комплекте изоляции.
Для установки и сборки изоляции моделей 546118/9 выполните 
следующую процедуру (рис. P):
1. Снимите обе торцевые крышки с краев.
2. Откройте оба боковых кожуха.
3. Выполните установку деаэратора-дешламатора на систему.
4. Снимите пленку с наклейки, уже нанесенной на поверхность.
5. Установите оба теплоизолирующих кожуха.
6. Установите на место торцевые крышки.
ПРИМЕЧАНИЕ Если деаэратор-дешламатор используется с охлажденной 
водой, нанесите на внешний край теплоизоляции тонкий слой 
герметика, подождите, чтобы растворитель испарился (около 10 минут) 
и снова закройте.
ПРИМЕЧАНИЕ Рекомендуемый герметик: наш код 615500.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ EL DANSK SVENSKA POLSKIDA SE PL

INSTRUKCJA MONTAŻU, REGULACJI 
I KONSERWACJI

Dziękujemy za wybranie naszego 
produktu.
Więcej szczegółów technicznych tego 
urządzenia można znaleźć na stronie 
internetowej www.caleffi.com

ODPOWIETRZACZ - SEPARATOR 
ZANIECZYSZCZEŃ

Ostrzeżenia
Poniższe wskazówki należy uważnie przeczytać i zrozumieć 
przed przystąpieniem do instalacji oraz konserwacji urządzenia.  
Symbol  oznacza:
UWAGA! NIEPRZESTRZEGANIE PODANYCH INSTRUKCJI MOŻE 
SPOWODOWAĆ POWAŻNE ZAGROŻENIA!

Bezpieczeństwo 
Trzeba koniecznie przestrzegać wskazówek dotyczących 
bezpieczeństwa podanych w dokumencie załączonym 
w  opakowaniu produktu. Symbol  umieszczony na 
wyjmowanym pierścieniu wskazuje na obecność magnesów 
generujących silne pole magnetyczne; pole to może powodować 
uszkodzenia urządzeń elektronicznych znajdujących się w pobliżu.

POZOSTAWIĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ UŻYTKOWNIKOWI
OBSŁUGUJĄCEMU ZAWÓR

USUWAĆ ZGODNIE Z MIEJSCOWYMI PRZEPISAMI

Funkcja 
Odpowietrzacze-separatory zanieczyszczeń usuwają w trybie ciągłym 
powietrze i zanieczyszczenia zawarte w obwodach hydraulicznych 
instalacji klimatyzacyjnych. Urządzenia te posiadają bardzo wysoką 
zdolność spustową. Usuwają automatycznie całe znajdujące się w 
obwodach powietrze aż do poziomu mikropęcherzyków i jednocześnie 
oczyszczają z zanieczyszczeń wodę obwodu, gromadząc je w dolnej 
części korpusu zaworu, skąd mogą zostać odprowadzone. Wersja z 
magnesem jest przeznaczona dla zastosowań wymagających wysokiej 
skuteczności oddzielania zanieczyszczeń żelaznych.

Specyfikacja techniczna
Przyłącza gwintowane
Materiały: 
Korpus:  -3/4”÷1 1/4” mosiądz EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” stal malowana epoksydową farbą proszkową
Komora oddzielania szlamu:  mosiądz EN 12165 CW617N
Korpus automatycznego  
Zaworu spustu powietrza:  mosiądz EN 12165 CW617N
Uszczelnienia hydrauliczne:  EPDM
Pływak:  PP
Element wewnętrzny:  PA66G30
Zawór upustowy:  mosiądz EN 12165 CW617N
Indukcja magnetyczna układu w pętli (seria 5461):  2 x 0,3 T

Media:  woda, roztwory glikolu
Maks. zawartość procentowa glikolu:  50%
Maks. ciśnienie robocze:  10 bar
Zakres temperatur roboczych:  0÷110°C
Zdolność oddzielania cząsteczek:  do 5 µm
Przyłącza: - główne:  - dwustożkowe do rury miedzianej Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                  - spust:  uchwyt węża

Przyłącza kołnierzowe i do przyspawania
Materiały:
Korpus:  stal malowana epoksydową farbą proszkową
Korpus zaworu spustu powietrza:  mosiądz EN 12165 CW617N
Pływak:  PP
Element wewnętrzny:  stal nierdzewna
Uszczelnienia hydrauliczne:  EPDM
Korpus zaworu odcinającego i spustowego:  
 mosiądz EN 12165 CW617N, (DN 200÷DN 300 chromowany)

Media:  woda, bezpieczne roztwory glikolu nieobjęte  
 zakresem dyrektywy 67/548/WE
Maks. zawartość procentowa glikolu:  50%
Maks. ciśnienie robocze:  10 bar
Zakres temperatur roboczych:  0÷110°C
Zdolność oddzielania cząsteczek:  do 5 µm
Przyłącza: - kołnierzowe: PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
                   - oprawa sondy:  1/2” wlot/wylot (DN 200÷DN 300)
                   - spust:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Charakterystyki techniczne izolacji dla modeli gwintowanych 
546118/9
Materiał:  PE-X ekspandowany zamkniętokomórkowy
Grubość:  20 mm
Gęstość:   - część wewnętrzna:  30 kg/m3

                  - część zewnętrzna:  80 kg/m3

Przewodność (ISO 2581): - przy 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                               - przy 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Współczynnik oporności na parę (DIN 52615):  > 1300
Zakres temperatur roboczych:  0÷100°C
Odporność ogniowa (DIN 4102):  klasa B2

Charakterystyki techniczne izolacji dla modeli kołnierzowych o 
średnicy od DN 50 do DN 100
Część wewnętrzna
Materiał:  sztywna rozszerzalna pianka poliuretanowa  
 zamkniętokomórkowa
Grubość:  60 mm
Gęstość:  45 kg/m3

Przewodność cieplna (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Zakres temperatur roboczych:  0÷105°C
Pokrywy czołowe
Materiał formowany termicznie:   PS
Folia zewnętrzna
Materiał:  surowe aluminium gofrowane
Grubość:  0,7 mm
Odporność ogniowa (DIN 4102):  klasa 1

Charakterystyki techniczne izolacji dla modeli kołnierzowych 
DN 125 i DN 150
Część wewnętrzna
Materiał:  PE-X ekspandowany zamkniętokomórkowy
Grubość:  60 mm
Gęstość:   - część wewnętrzna:  30 kg/m3

                  - część zewnętrzna:  80 kg/m3

Przewodność cieplna (ISO 2581): - przy 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                             - przy 40°C:  0,045 W/(m·K)
Współczynnik oporności na parę (DIN 52615):  > 1300
Zakres temperatur roboczych:  0÷100°C
Odporność ogniowa (DIN 4102):  klasa B2
Folia zewnętrzna
Materiał:  surowe aluminium gofrowane
Grubość:  0,7 mm
Odporność ogniowa (DIN 4102):  klasa 1

Charakterystyki hydrauliczne (rys. A-B)
Maksymalna zalecana prędkość czynnika w przyłączach urządzenia 
wynosi 1,2 m/s. Rysunek B przedstawia maksymalne natężenia 
przepływu konieczne dla spełnienia tego warunku.

Instalacja (rys. C-N)
Montaż i demontaż należy zawsze przeprowadzać na zimnej instalacji, 
po upuszczeniu ciśnienia (rys. C).
Odpowietrzacz-separator zanieczyszczeń najlepiej jest zamontować 
przed pompą (rys. D) i zawsze w pozycji pionowej (rys. E). Kierunek 
przepływu czynnika będącego nośnikiem ciepła jest obojętny.
Uwaga (rys. F-J): w wersji 546002 z przyłączami dwustożkowymi do rury 
miedzianej, należy włożyć do przewodów rurowych złącza dołączone do 
opakowania, wsunąć do oporu przewody rurowe do przyłączy i zacisnąć 
nasadki (rys. G). W razie modernizacji, obciąć przewody rurowe zgodnie ze 
wskazaniem (rys. H). Podłączyć przewód rurowy do jednej ze złączek (rys. I), 
a następnie do drugiej strony (rys. J), dociskając do oporu. Docisnąć nasadki.

Spust szlamu (rys. K-L)
Komora zbiorcza odpowietrzacza-gwintowanego separatora 
zanieczyszczeń posiada kulowy zawór odcinający. Za pomocą 
specjalnego klucza dołączonego w komplecie, zanieczyszczenia można 
usunąć nawet podczas pracy instalacji (rys. K). Kołnierzowe i przeznaczone 
do przyspawania odpowietrzacze-separatory zanieczyszczeń wyposażono 
w zawór kurkowy (A) o podwójnej funkcji: spust dużych ilości powietrza 
podczas napełniania instalacji oraz usuwanie ewentualnych zabrudzeń 
unoszących się na powierzchni wody. W dolnej części zainstalowano 
zawór spustowy (B) służący do usuwania zanieczyszczeń zgromadzonych 
w dolnej części separatora zanieczyszczeń (rys. L).
Celem usunięcia szlamu z odpowietrzaczy-separatorów zanieczyszczeń 
serii 5461 wyposażonych w pierścień magnetyczny, należy postępować 
zgodnie z poniższym opisem (rys. M). Symbol  znajdujący się na 
wyjmowanym pierścieniu (A) informuje o obecności magnesów 
wytwarzających silne pole magnetyczne. Może ono być przyczyną 
uszkodzenia aparatury elektronicznej znajdującej się w pobliżu.

1. Zdjąć dolną nasadę izolacyjną (dotyczy tylko kodów 546118/9).
2. Zdjąć pierścień (A), w którym znajdują się dwa magnesy, które 

w trakcie usuwania szlamu przyciągają zanieczyszczenia żelazne.
3. Usunąć szlam, odkręcając kulowy kurek odcinający (B) za pomocą 

specjalnego klucza (C).
4. Założyć dolną nasadę izolacyjną (dotyczy tylko kodów 546118/9).

Konserwacja (rys. N-O)
Prace związane z konserwacją i czyszczeniem można wykonywać bez 
wymontowywania urządzenia z instalacji, w szczególności:
- Aby uzyskać dostęp do elementów ruchomych sterujących 

odpowietrzaniem, wystarczy zdjąć górną pokrywę.
- Aby przeprowadzić ewentualne czyszczenie, wystarczy odkręcić 

górną pokrywę.
Aby przeprowadzić ewentualne prace konserwacyjne gwintowanego 
odpowietrzacza-separatora zanieczyszczeń, wystarczy odkręcić 
komorę zbiorczą szlamu za pomocą klucza sześciokątnego 26 mm 
(1). Wewnętrzny element jest do niej przymocowany w sposób 
umożliwiający jego wysunięcie celem wyczyszczenia (rys. O).

Procedura zakładania i montażu izolacji 
(rys. P)
Informacje na temat charakterystyk technicznych i zakładania izolacji na 
modelach gwintowanych pod przewód rurowy poziomy, oznaczenia 
551005/006/007, patrz arkusz 68463 załączony do izolacji.
Zakładanie i montaż izolacji w przypadku modeli 546118/9 przebiega 
według niżej opisanej procedury (rys. P):
1. Wysunąć dwie pokrywy czołowe na obu końcach
2. Otworzyć dwie pokrywy boczne
3. Zainstalować odpowietrzacz-separator zanieczyszczeń na instalacji
4. Usunąć folię samoprzylepną nałożoną na powierzchnie
5. Zamontować dwie pokrywy izolacyjne
6. Czynności zakończyć założeniem dwóch pokryw czołowych.
Uwaga: Jeżeli odpowietrzacz-separator zanieczyszczeń jest 
wykorzystywany z użyciem chłodzonej wody, na zewnętrzną krawędź 
izolacji należy nałożyć cienką warstwę uszczelniacza, zaczekać na 
wyparowanie rozpuszczalnika (około 10 minut) i ponownie zamknąć.
Uwaga: Zalecany uszczelniacz: nasze oznaczenie 615500.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ, ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Σας ευχαριστούμε για την προτίμηση και 
την επιλογή του προϊόντος αυτού.
Περαιτέρω τεχνικές λεπτομέρειες σχετικά 
με τη διάταξη αυτή διατίθενται στην 
ιστοσελίδα www.caleffi.com

ΔΙΑΧΩΡΙΣΤΗΣ ΑΕΡΑ - ΣΩΜΑΤΙΔΙΩΝ

Προειδοποιήσεις 
Διαβάστε και κατανοήστε τις παρακάτω οδηγίες πριν από την 
εγκατάσταση και τη συντήρηση του προϊόντος. Το σύμβολο  
σημαίνει:
ΠΡΟΣΟΧΗ! Η ΜΗ ΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΟΔΗΓΙΩΝ ΑΥΤΩΝ ΕΝΕΧΕΙ 
ΚΙΝΔΥΝΟΥΣ!

Ασφάλεια 
Είναι υποχρεωτική η τήρηση των οδηγιών σχετικά με την 
ασφάλεια που αναφέρονται στο ειδικό έντυπο που 
περιλαμβάνεται στη συσκευασία. Το σύμβολο  που 
αναγράφεται στον αφαιρούμενο δακτύλιο υποδεικνύει την 
παρουσία μαγνητών που δημιουργούν ισχυρό μαγνητικό πεδίο, 
το οποίο μπορεί να προκαλέσει βλάβες σε παρακείμενες 
ηλεκτρονικές συσκευές.

ΤΟ ΠΑΡΟΝ ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΤΗ 
ΔΙΑΘΕΣΗ ΤΟΥ ΧΡΗΣΤΗ

Η ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΓΙΝΕΤΑΙ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΗΝ ΙΣΧΥΟΥΣΑ ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ

Λειτουργία 
Οι διαχωριστές αέρα - σωματιδίων εξουδετερώνουν με συνεχή τρόπο 
τον αέρα και τις ακαθαρσίες που περιέχονται στα υδραυλικά κυκλώματα 
των εγκαταστάσεων κλιματισμού. Η ικανότητα εκκένωσης αυτών των 
διατάξεων είναι πολύ υψηλή. Εξουδετερώνουν όλο τον αέρα που βρίσκεται 
στα κυκλώματα, μέχρι ένα επίπεδο μικροφυσαλίδων, με αυτόματο τρόπο 
και, συγχρόνως, διαχωρίζουν τις ακαθαρσίες που υπάρχουν στο νερό του 
κυκλώματος, συλλέγοντάς τες στο κάτω τμήμα του σώματος βαλβίδας, από 
την οποία μπορούν να εκκενωθούν. Η έκδοση με μαγνήτη ενδείκνυται για 
την υψηλή απόδοση στη δράση διαχωρισμού των σιδηρούχων ακαθαρσιών.

Τεχνικά χαρακτηριστικά
Συνδέσεις με σπείρωμα
Υλικά: 
σώμα:  -3/4”÷1 1/4” ορείχαλκος EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” χάλυβας βερνικωμένος με εποξειδική σκόνη
θάλαμος διαχωρισμού σωματιδίων: ορείχαλκος EN 12165 CW617N
σώμα αυτόματης βαλβίδας εξαερισμού:  ορείχαλκος EN 12165 CW617N
υδραυλικές στεγανοποιήσεις:  EPDM
φλοτέρ:  PP
εσωτερικό στοιχείο:  PA66G30
βαλβίδα εκκένωσης:  ορείχαλκος EN 12165 CW617N
μαγνητική επαγωγή συστήματος με δακτύλιο (σειρά 5461): 2 x 0,3 T

Ρευστά:  νερό, διαλύματα γλυκολικού οξέος
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης:  50%
Μέγ. πίεση λειτουργίας:  10 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  0÷110°C
Ικανότητα διαχωρισμού σωματιδίων:  μέχρι 5 µm
Συνδέσεις: - κύριες:  - δικωνική για σωλήνα χαλκού Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                    - εκκένωση:  συνδετικό για λάστιχα

Συνδέσεις φλαντζωτές και για συγκόλληση
Υλικά:
σώμα:  χάλυβας βερνικωμένος με εποξειδική σκόνη
σώμα εξαερισμού:  ορείχαλκος 12165 CW617N
φλοτέρ:  PP
εσωτερικό στοιχείο:  ανοξείδωτος χάλυβας
υδραυλικές στεγανοποιήσεις:  EPDM
σώμα βαλβίδας διακοπής και εκκένωσης: ορείχαλκος
 EN 12165 CW617N, (DN 200÷DN 300 χρωμίου)

Ρευστά:  νερό, μη επικίνδυνα διαλύματα γλυκολικού οξέος 
 που δεν εμπίπτουν στο πεδίο εφαρμογής της οδηγίας 67/548/ΕΚ
Μέγ. ποσοστό γλυκόλης:  50%
Μέγ. πίεση λειτουργίας:  10 bar
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  0÷110°C
Ικανότητα διαχωρισμού σωματιδίων:  μέχρι 5 µm
Συνδέσεις: - φλαντζωτές:  PN 16: DN 50÷DN 150
 PN 10: DN 200÷DN 300
                    - υποδοχή αισθητήρα: 1/2” είσοδος/έξοδος (DN 200÷DN 300)
                    - εκκένωση: 1” F (DN 50÷DN 150)· 2” F (DN 200÷DN 300)

Τεχνικά χαρακτηριστικά μόνωσης για μοντέλα με σπείρωμα 546118/9
Υλικό:  Διογκωμένο PE-X κλειστών κυψελίδων
Πάχος:  20 mm
Πυκνότητα:   - εσωτερικό μέρος:  30 kg/m3

                        - εξωτερικό μέρος:  80 kg/m3

Αγωγιμότητα (ISO 2581):  - στους 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                              - στους 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Συντελεστής αντίστασης στη διαπερατότητα
υδρατμών (DIN 52615):  > 1300
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  0÷100°C
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102):  κατηγορία B2

Τεχνικά χαρακτηριστικά μόνωσης για φλαντζωτά μοντέλα από      
DN 50 έως DN 100
Εσωτερικό μέρος
Υλικό: σκληρή διογκωμένη αφρώδης πολυουρεθάνη κλειστών κυψελίδων
Πάχος:  60 mm
Πυκνότητα:  45 kg/m3

Θερμική αγωγιμότητα (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  0÷105°C
Επικαλύψεις κεφαλής
Θερμοπλαστικό υλικό:  PS
Εξωτερικός υμένας
Υλικό:  ακατέργαστο γκοφρέ αλουμίνιο
Πάχος:  0,7 mm
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102):  κατηγορία 1

Τεχνικά χαρακτηριστικά μόνωσης για φλαντζωτά μοντέλα DN 125 
και DN 150
Εσωτερικό μέρος
Υλικό:  Διογκωμένο PE-X κλειστών κυψελίδων
Πάχος:  60 mm
Πυκνότητα:   - εσωτερικό μέρος:  30 kg/m3

                        - εξωτερικό μέρος:  80 kg/m3

Θερμική αγωγιμότητα (ISO 2581):   - στους 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                               - στους 40°C:  0,045 W/(m·K)
Συντελεστής αντίστασης στη διαπερατότητα υδρατμών (DIN 52615): > 1.300
Εύρος θερμοκρασίας λειτουργίας:  0÷100°C
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102): κατηγορία B2
Εξωτερικός υμένας
Υλικό:  ακατέργαστο γκοφρέ αλουμίνιο
Πάχος:  0,7 mm
Αντίδραση στη φωτιά (DIN 4102):  κατηγορία 1

Υδραυλικά χαρακτηριστικά (εικ. A-B)
Η μέγιστη συνιστώμενη ταχύτητα του ρευστού στις συνδέσεις της διάταξης 
είναι 1,2 m/s. Η εικόνα Β υποδεικνύει τις μέγιστες παροχές για την τήρηση 
αυτής της προϋπόθεσης.

Εγκατάσταση (εικ. C - N)
Η συναρμολόγηση και η αποσυναρμολόγηση πρέπει να 
πραγματοποιούνται πάντα με κρύα εγκατάσταση χωρίς πίεση (εικ. C).
Ο διαχωριστής αέρα - σωματιδίων πρέπει να εγκαθίσταται, κατά προτίμηση, 
ανάντη της αντλίας (εικ. D) και σε κάθετη θέση (εικ. Ε). Η κατεύθυνση ροής 
του ρευστού μεταφοράς θερμότητας δεν έχει σημασία.
ΣΣ (εικ. F-J): για την έκδοση 546002 με δικωνικές συνδέσεις για σωλήνα 
χαλκού, εισάγετε τα ρακόρ εντός της συσκευασίας στις σωληνώσεις, 
συνδέστε τις σωληνώσεις μέχρι τέρμα στις συνδέσεις, σφίξτε τα καπάκια 
(εικ. G). Σε περίπτωση μετατροπής, κόψτε τις σωληνώσεις σύμφωνα με τις 
οδηγίες (εικ. H). Συνδέστε τη σωλήνωση σε ένα από τα ρακόρ (εικ. I) και 
μετά στην άλλη πλευρά (εικ. J), μέχρι τέρμα. Σφίξτε τα καπάκια.

Εκκένωση σωματιδίων (εικ. K-L)
Ο θάλαμος συσσώρευσης του διαχωριστή αέρα - σωματιδίων με 
σπείρωμα διαθέτει μια σφαιρική βάνα διακοπής. Χρησιμοποιώντας το 
ειδικό κλειδάκι, που διατίθεται, είναι δυνατό να πραγματοποιήσετε την 
εκκένωση των ακαθαρσιών ακόμη και με την εγκατάσταση σε 
λειτουργία (εικ. K). Οι διαχωριστές αέρα - σωματιδίων, φλαντζωτοί και 
για συγκόλληση, διαθέτουν μία βάνα (A) με τη διπλή λειτουργία 
εκκένωσης μεγάλων ποσοτήτων αέρα κατά τη διάρκεια γεμίσματος της 
εγκατάστασης και την εξουδετέρωση ενδεχόμενων ακαθαρσιών που 
επιπλέουν στη στάθμη του νερού. Στο κάτω μέρος έχει τοποθετηθεί 
μία βαλβίδα εκκένωσης (B) για τον καθαρισμό από τις ακαθαρσίες που 
συγκεντρώνονται στο κάτω τμήμα του διαχωριστή σωματιδίων (εικ. L). 
Για την εκκένωση των σωματιδίων στους διαχωριστές αέρα - 
σωματιδίων σειράς 5461 που διαθέτουν μαγνητικό δακτύλιο, 
προβαίνετε ως εξής (εικ. M). Το σύμβολο που αναγράφεται  στον 
αφαιρούμενο δακτύλιο (Α) υποδεικνύει την παρουσία μαγνητών που 
δημιουργούν ισχυρό μαγνητικό πεδίο, το οποίο ενδέχεται να 
προκαλέσει βλάβες σε παρακείμενες ηλεκτρονικές συσκευές.

1. Αφαιρέστε το κατώτερο κάλυμμα της μόνωσης (μόνο για κωδικούς 
546118/9).

2. Αφαιρέστε τον δακτύλιο (A) στον οποίο είναι τοποθετημένοι οι δύο 
μαγνήτες, που στη φάση διαχωρισμού σωματιδίων συγκράτησαν τις 
σιδηρούχες ακαθαρσίες.

3. Εκτελέστε τη λειτουργία εκκένωσης σωματιδίων ανοίγοντας τη 
σφαιρική βάνα διακοπής (B) με το ειδικό κλειδάκι (C).

4. Επανατοποθετήστε το κάτω κάλυμμα της μόνωσης (μόνο για κωδικούς 
546118/9).

Συντήρηση (εικ. N-O)
Είναι δυνατό να πραγματοποιήσετε χειρισμούς συντήρησης και 
καθαρισμού χωρίς να πρέπει να αφαιρέσετε τη διάταξη από την 
εγκατάσταση, συγκεκριμένα:
- Η προσβασιμότητα στα όργανα σε κίνηση που ελέγχουν τον αέρα 

απαγωγής επιτυγχάνεται, απλά, αφαιρώντας το άνω σκέπασμα.
- Για τον ενδεχόμενο καθαρισμό αρκεί να ξεβιδώσετε τον άνω σφαίρα.
Για την ενδεχόμενη συντήρηση του διαχωριστή αέρα - σωματιδίων με 
σπείρωμα αρκεί να ξεβιδώσετε το θάλαμο συσσώρευσης σωματιδίων, 
με ένα εξαγωνικό κλειδί 26 mm (1), στον οποίο το εσωτερικό στοιχείο 
προκύπτει στερεωμένο κατά τέτοιο τρόπο ώστε να μπορεί να αποσπαστεί 
για τον καθαρισμό (εικ. O).

Διαδικασία εγκατάστασης και 
συναρμολόγησης μόνωσης (εικ. Ρ)
Για τα τεχνικά χαρακτηριστικά και την εγκατάσταση της μόνωσης στα 
μοντέλα με σπείρωμα για οριζόντιο σωλήνα, κωδ. 551005/006/007, 
συμβουλευτείτε το φύλλο 68463 που επισυνάπτεται στη μόνωση.
Για την εγκατάσταση και τη συναρμολόγηση της μόνωσης των μοντέλων 
546118/9 εκτελέστε την ακόλουθη διαδικασία. (εικ. P):
1. Βγάλτε τις δύο επικαλύψεις κεφαλής στα άκρα
2. Ανοίξτε τα δυο πλευρικά περιβλήματα
3. Προβείτε με την εγκατάσταση του διαχωριστή αέρα - σωματιδίων στην  

εγκατάσταση
4. Βγάλτε τον υμένα του αυτοκόλλητου που έχει ήδη εφαρμοστεί στις επιφάνειες
5. Συναρμολογήστε τα δυο περιβλήματα της μόνωσης
6. Ολοκληρώνετε με τις δύο επικαλύψεις κεφαλής.
Σ.Σ.: Αν ο διαχωριστής αέρα - σωματιδίων χρησιμοποιείται με ψυχρό νερό, απλώστε 
στην εξωτερική παρυφή της μόνωσης μια ελαφριά στρώση στεγανωτικού υλικού, 
περιμένετε να εξατμιστεί ο διαλύτης (περ. 10 λεπτά) και ξανακλείστε.
Σ.Σ.: Συνιστούμενο στεγανωτικό υλικό: κωδ. αριθ. 615500.

VEJLEDNING I INSTALLATION, 
IGANGSÆTTELSE 

OG VEDLIGEHOLDELSE

Vi takker for valget af vores produkt.
Yderligere tekniske oplysninger om 
denne enhed findes på www.caleffi.com

AFLUFTER-SLAMSEPARATORENHED

Bemærk 
Den efterfølgende vejledning skal læses og forstås inden 
installation og vedligeholdelse af produktet. Symbolet  
betyder:
PAS PÅ! MANGLENDE OVERHOLDELSE AF DENNE VEJLEDNING 
KAN MEDFØRE FARE!

Sikkerhed 
Instruktionerne om sikkerhed i det medfølgende, specifikke 
dokument skal ubetinget følges. Symbolet  på den 
aftagelige ring angiver tilstedeværelsen af magneter, der 
genererer et stærkt magnetfelt, der eventuelt kan medføre 
skader på elektronisk apparatur i den umiddelbare nærhed.

DENNE VEJLEDNING SKAL ALTID VÆRE 
TIL RÅDIGHED FOR BRUGEREN

BORTSKAFFELSE SKAL FOREGÅ I OVERENSSTEMMELSE MED 
GÆLDENDE LOVGIVNING

Funktion 
Aflufter-slamseparatorerne eliminerer kontinuerligt luft og urenheder 
i de hydrauliske kredsløb til klimaanlæg. Udledningsevnen for denne 
enhed er meget stor. Den eliminerer automatisk al luften ned til 
mikrobobleniveau i kredsløbene, og udskiller samtidig de urenheder, 
som kredsløbets vand indeholder. Urenhederne opsamles i den 
nedre del af ventilhuset, hvorfra de så kan udtømmes. Udgaven 
med magnet er velegnet på grund af den høje evne til at udskille 
jernholdige urenheder.

Tekniske specifikationer
Gevindtilslutninger
Materialer: 
Hus:  -3/4”÷1 1/4” messing DS/EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” stål behandlet med epoxypulvermaling
Slamseparatorkammer: messing DS/EN 12165 CW617N
Den automatiske afluftningsenheds ventilhus:
 messing DS/EN 12165 CW617N
Væskepakninger:  EPDM
Flyder:  PP
Internt element:  PA66G30
Drænventil:  messing DS/EN 12165 CW617N
Magnetisk induktion i ringsystemet (serie 5461):  2 x 0,3 T

Væsker:  Vand, glykolopløsninger
Maks. glykolprocent:  50%
Maks. driftstryk:  10 bar
Driftstemperaturinterval:  0÷110°C
Partikelseparationskapacitet:  Indtil 5 µm
Tilslutninger: - primære:  - bikonisk til kobberrør Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
 - udløb: slangetilslutning

Flange- og svejsesamlinger
Materialer:
Hus:  stål behandlet med epoxypulvermaling
Hus afluftningsenhed:  messing DS/EN 12165 CW617N
Flyder:  PP
Internt element: rustfrit stål
Væskepakninger: EPDM
Hus på stopventil og udløb: messing DS/EN 12165 CW617N,
 (DN 200÷DN 300 forkromet)

Væsker:  Vand, ufarlige glykol-opløsninger der er 
 udelukket fra anvendelsesområdet i direktiv 67/548/EF
Maks. glykolprocent:  50%
Maks. driftstryk:  10 bar
Driftstemperaturinterval:  0÷110°C
Partikelseparationskapacitet:  Indtil 5 µm
Tilslutninger: - med flangesamling: 
 PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
                         - sondeholder: 1/2” indgang/udgang (DN 200÷DN 300)
                       - udløb: 1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Isoleringsegenskaber for modeller med gevind 546118/9
Materiale: PE-X skum med lukkede celler
Tykkelse: 20 mm
Tæthed:   - indvendig del:  30 kg/m3

                  - udvendig del:  80 kg/m3

Ledningsevne (ISO 2581): - ved 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                               - ved 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Dampdiffusionsmodstandskoefficient (DIN 52615):  > 1300
Driftstemperaturinterval:  0÷100°C
Brandklasse (DIN 4102):  klasse B2

Isoleringsegenskaber for modeller med flanger fra DN 50 til 
DN 100
Indvendig del
Materiale:  polyurethanskum, fast med lukkede celler
Tykkelse:  60 mm
Tæthed:  45 kg/m3

Varmeledningsevne (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Driftstemperaturinterval:  0÷105°C
Hovedoverdækning
Termoformet materiale:  PS
Ekstern film
Materiale:  ubehandlet, præget aluminium
Tykkelse:  0,7 mm
Brandklasse (DIN 4102):  klasse 1

Isoleringsegenskaber for modeller med flangesamling,           
DN 125 og DN 150
Indvendig del
Materiale:  PE-X skum med lukkede celler
Tykkelse:  60 mm
Tæthed:   - indvendig del:  30 kg/m3

                  - udvendig del:  80 kg/m3

Varmeledningsevne (ISO 2581): - ved 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                         - ved 40°C:  0,045 W/(m·K)
Dampdiffusionsmodstandskoefficient (DIN 52615):  > 1.300
Driftstemperaturinterval:  0÷100°C
Brandklasse (DIN 4102):  klasse B2
Ekstern film
Materiale:  ubehandlet, præget aluminium
Tykkelse:  0,7 mm
Brandklasse (DIN 4102):  klasse 1

Hydrauliske specifikationer (fig. A-B)
Den maksimale anbefalede flowhastighed ved samlingerne er på   
1,2 m/s. Figur B angiver de maksimale flowhastigheder, som opfylder 
denne betingelse.

Installation (fig. C - N)
Montering og afmontering må kun foretages, når kredsløbet er 
afkølet og uden tryk (fig. C).
Aflufteren-slamseparatoren bør installeres før pumpen (fig. D) 
og i lodret position (fig. E). Den varmetransporterende væskes 
flowretning er ikke relevant.
NB (fig. F-J): på version 546002 med bikoniske samlinger til kobberrør, 
skal de medfølgende samlestykker sættes på rørene og derefter 
indføres til bunds i T-rørene, hvorefter lukkeringene spændes (fig. 
G). I tilfælde af eftermontering skal rørene skæres som anført (fig. H). 
Sæt røret helt i bund, først i det ene samlestykke (fig. I) og herefter i 
den anden side (fig. J). Spænd lukkeringene.

Udtømning af slam (fig. K-L)
Den gevindskårne afluftnings-slamseparatorenhedens 
akkumuleringskammer er udstyret med en kugleafskæringshane. 
Ved hjælp af den medfølgende nøgle, er det muligt, at foretage 
udtømning af urenhederne, også mens systemet kører (fig. K). 
Afluftnings-slamseparatorenhederne med flangesamling og 
svejsesamling er udstyret med en hane (A), der er i stand til at 
udlede store mængder luft under anlæggets fyldning samt at fjerne 
eventuelle urenheder, der flyder på vandets overflade. I det nedre 
afsnit sidder der en drænventil (B) til udrensning af de ophobede 
urenheder i slamseparatorenhedens nedre afsnit (fig. L).
Afledning af slam i afluftnings-slamseparatorenhederne serie 5461 
med magnetisk ring, foretages som følger (fig. M). Symbolet  på 
den aftagelige ring (A) angiver tilstedeværelsen af magneter, der 
genererer et stærkt magnetfelt, der eventuelt kan medføre skader på 
elektronisk apparatur i den umiddelbare nærhed.

1. Fjern den nedre hætte på isoleringen (angår kun kode 546118/9)
2. Fjern ringen (A) der omslutter de to magneter, som under 

slamseparationen har tilbageholdt de jernholdige urenheder.
3. Åbn kugleafskæringshanen (B) med den relevante nøgle (C), for at 

aflede slammet.
4. Sæt den nedre hætte på isoleringen igen (angår kun kode 546118/9)

Vedligeholdelse (fig. N-O)
Det er muligt at udføre vedligeholdelse og rengøring uden at fjerne 
anordningen fra anlægget, specielt:
- Adgang til de bevægelige dele, der styrer afluftningsmekanismen 

opnås ved blot at fjerne det øvre dæksel.
- Det er nok at skrue den øvre plastikkappe af, for at rengøre. 
Det er nok at skrue slamakkumuleringskammeret af 
med en sekskantnøgle på 26 mm (1) for at afvikle den 
eventuelle vedligeholdelse af den gevindskårne afluftnings-
slamseparatorenhed, da det interne element er fastgjort herpå og 
derfor kan trækkes ud og rengøres (fig. O).

Montering og samling af isolering (fig. P)
Indhent oplysninger om de tekniske karakteristika og montering af 
isoleringen på modellerne med gevind til vandrette rørsamlinger, 
art. nr. 551005/006/007, i datablad nr. 68463 der følger med 
isoleringsenheden.
Følg den nedenstående procedure, for at installere og montere 
isoleringen på modellerne 546118/9. (fig. P):
1. Træk de to hovedoverdækninger ud til deres yderposition
2. Åbn de to laterale dækplader
3. Installer afluftnings-slamseparatorenheden på anlægget
4. Fjern filmen over klæbematerialet, der allerede er påført                       

overfladerne
5. Saml isoleringens to laterale dækplader
6. Afslut med at påsætte de to hovedoverdækninger.
BEMÆRK: Hvis afluftnings-slamseparatorenheden anvendes med 
afkølet vand skal der smøres et tyndt lag forseglingsmiddel på 
isoleringens yderkant. Vent til opløsningsmidlet er fordampet (cirka 
10 minutter) og luk igen.
BEMÆRK: Anbefalet tætningsmateriale: art. nr. 615500.

INSTRUKTIONER FÖR INSTALLATION, DRIFT 
OCH UNDERHÅLL

Tack för att du valt vår produkt.
Mer information om tekniska detaljer 
finns på vår webbsida www.caleffi.com

AVLUFTARE/SMUTSAVSKILJARE

Varning 
Följande instruktioner skall läsas igenom innan installation eller 
underhåll av produkten. Symbolen  betyder:
OBSERVERA! ATT INTE FÖLJA DESSA INSTRUKTIONER KAN 
RESULTERA I FARA!

Säkerhet 
Instruktionerna i detta dokumentet ska följas för allas 
säkerhet. Symbolen  som visas på den avtagbara ringen 
(C) indikerar att det finns en magnet som alstrar ett mycket 
starkt magnetfält. Denna kan orsaka skada på elektroniska 
anordningar som befinner sig i dess närhet.

LÄMNA DENNA INSTRUKTION SÅ ATT ANVÄNDAREN 
KAN LÄSA DEN

KASSERAS ENLIGT GÄLLANDE LOKALA REGLER

Funktion 
Avluftarna/smutsavskiljarna eliminerar kontinuerligt luft och 
orenheter från hydraulkretsar på klimatanläggningar. De har mycket 
hög avtappningskapacitet. De eliminerar all luft från kretsarna (ända 
ned till storleken av mikrobubblor) automatiskt samtidigt som de 
avskiljer alla orenheter från kretsens vatten och samlar upp dessa i 
den nedre delen av ventilhuset (därifrån kan de sedan tappas av). 
Versionen med magnet är särskilt effektiv när det gäller att avskilja 
järnhaltiga orenheter.

Tekniska data
Gängade kopplingar
Material: 
Hus:  - 3/4”÷1 1/4” mässing (EN 12165 CW617N)
 - 1 1/2”-2” järn lackerat med epoxipulver
Kammare för smutsavskiljning:  mässing (EN 12165 CW617N)
Ventilhus för automatisk avluftning:  mässing (EN 12165 CW617N)
Tätningar:  EPDM
Flottör:  PP
Inre filterelement:  PA66G30
Avtappningsventil:  mässing (EN 12165 CW617N)
Induktion på magnetring (serie 5461):  2 x 0,3 T

Media:  vatten, glykollösningar
Max. glykolhalt:  50%
Max. arbetstryck:  10 bar
Driftstemperaturområde:  0÷110°C
Partikelavskiljning:  ned till 5 µm
Kopplingar: - huvudkopplingar:  - med dubbelkona för kopparrör Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                      - avtappning:  slangkoppling

Flänskopplingar och kopplingar för insvetsning
Material:
Hus:  järn lackerat med epoxipulver
Avluftningshus:  mässing (EN 12165 CW617N)
Flottör:  PP
Inre filterelement:  rostfritt stål
Tätningar:  EPDM
Ventilhus för avstängningsventil och avtappningsventil: 
 mässing (EN 12165 CW617N, DN 200–DN 300, kromat)

Media:  vatten, ofarliga glykollösningar som 
 uteslutits från användande av direktiv 67/548/EG
Max. glykolhalt:  50%
Max. arbetstryck:  10 bar
Driftstemperaturområde:  0÷110°C
Partikelavskiljning:  ned till 5 µm
Kopplingar: - flänskopplingar:  PN 16: DN 50÷DN 150, 
 PN 10: DN 200÷DN 300
                      - givarhållare:  1/2” ingång/utgång (DN 200÷DN 300)
                      - avtappning: 1” F (DN 50÷DN 150), 2” F (DN 200÷DN 300)

Tekniska data för isolering för modeller med gänga (546118/9)
Material:  Expanderat PE-X-skum
Tjocklek:  20 mm
Densitet:   - inre del:  30 kg/m3

                   - yttre del:  80 kg/m3

Värmekonduktivitet (ISO 2581) - vid 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                        - vid 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Ånggenomsläpplighet (DIN 52615):  > 1300
Driftstemperaturområde:  0÷100°C
Brandklass (DIN 4102):  klass B2

Tekniska data för isolering för modeller med fläns 
(DN 50 och DN 100)
Inre del
Material:  styvt polyuretanskum med slutna celler
Tjocklek:  60 mm
Densitet:  45 kg/m3

Värmeledningsförmåga (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Driftstemperaturområde:  0÷105°C
Övre lock
Varmformat material:  PS
Ytterhölje
Material:  aluminium (obehandlad yta)
Tjocklek:  0,7 mm
Brandklass (DIN 4102):  klass 1

Tekniska data för isolering för modeller med fläns 
(DN 125 och DN 150)
Inre del
Material:  Expanderat PE-X-skum
Tjocklek:  60 mm
Densitet:   - inre del:  30 kg/m3

                   - yttre del:  80 kg/m3

Värmeledningsförmåga (ISO 2581): - vid 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                - vid 40°C:  0,045 W/(m·K)
Ånggenomsläpplighet (DIN 52615):  > 1300
Driftstemperaturområde:  0÷100°C
Brandklass (DIN 4102):  klass B2
Ytterhölje
Material:  aluminium (obehandlad yta)
Tjocklek:  0,7 mm
Brandklass (DIN 4102):  klass 1

Hydrauliska egenskaper (fig. A-B)
Rekommenderad max. flödeshastighet för vätskan vid enhetens 
kopplingar är 1,2 m/s. I figur B anges max. flöde för att detta villkor 
ska respekteras.

Installation (fig. C-N)
Montering och demontering ska alltid utföras när systemet är kallt 
och tryckavlastat (fig. C).
Avluftaren/smutsavskiljaren ska helst installeras uppströms pumpen 
(fig. D) och i vertikalt läge (fig. E). Flödesriktning för värmebärande 
vätska är inte fastställd.
OBS! (fig. F-J) för modell 546002 med kopplingar med dubbelkona 
för kopparrör: för in de medföljande kopplingarna i rörledningarna, 
för in rörledningarna i skarvarna (försäkra dig om att de bottnar) och 
dra åt muttrarna (fig. G). Vid montering i befintligt system kapar du 
rörledningarna enligt anvisning (fig. H). För in rörledningen i en av 
kopplingarna (fig. I) och sedan på den andra sidan (fig. J), så att den 
bottnar. Dra åt muttrarna.

Avtappning av smuts (fig. K-L)
Smutskammaren på avluftaren/smutsavskiljaren med gänga är 
försedd med sfärisk avstängningsventil. Använd den avsedda 
nyckeln för att tappa av orenheter (även med systemet igång) 
(fig. K). Avluftare/smutsavskiljare med fläns och för insvetsning är 
försedda med kran (A) med dubbla funktioner (den avluftar stora 
mängder luft under påfyllning av systemet och eliminerar eventuella 
orenheter som flyter på vattnets yta). I den nedre delen finns en 
avtappningsventil (B) för dränering av orenheter som har ansamlats 
i den nedre delen av smutsavskiljaren (fig. L).
Följ nedanstående anvisningar (fig. M) för att tappa av smuts i 
avluftare/smutsavskiljare i serie 5461 försedda med magnetring. 
Symbolen  som visas på den avtagbara ringen (A) indikerar att 
det finns magneter som genererar ett starkt magnetfält. Dessa kan 
orsaka skada på elektroniska anordningar som befinner sig i dess 
närhet.

1. Avlägsna det nedre isoleringshöljet (endast för kod 546118/9)
2. Avlägsna ringen (A) med två magneter som (under smutstömning) 

har hållit kvar de järnhaltiga orenheterna.
3. Tappa av smutsen genom att öppna den sfäriska avstängningsventilen 

(B) med avsedd nyckel (C).
4. Sätt tillbaka det nedre isoleringshöljet (endast för kod 546118/9).

Underhåll (fig. N-O)
Det går att underhålla och rengöra enheten utan att avlägsna den 
från systemet, särskilt i följande fall:
- Avlägsna det övre locket för att få åtkomst till de rörliga komponenter 

som reglerar luftutloppet.
- Vid rengöring rekommenderar vi att du skruvar av det övre höljet.
Vid underhåll av avluftare/smutsavskiljare med gänga räcker det 
att skruva av smutskammaren (använd 26 mm sexkantnyckel (1)), i 
vilken det inre filterelementet är fastsatt. Dra av filterelementet för 
att rengöra det (fig. O).

Förfarande för installation och 
montering av isolering (fig. P)
Tekniska data och installation för rengöring på gängade modeller för 
horisontella rör (kod 551005/006/007) finns i dokument 68463 som 
bifogas med isoleringen.
Följ nedanstående procedur (fig. P) för att installera och montera 
isoleringen för modellerna 546118/9:
1. Ta av de två övre locken i ändarna
2. Öppna de två sidohöljena
3. Installera avluftaren/smutsavskiljaren i systemet
4. Avlägsna den självhäftande filmen som är applicerad på ytorna
5. Montera de två isoleringshöljena
6. Avsluta med de två övre locken.
OBS! Om avluftaren/smutsavskiljaren används med kylt vatten stryker 
du ett tunt lager tätningsmedel på isoleringens ytterkant (vänta tills 
lösningsmedlet har avdunstat, cirka 10 minuter, innan du stänger 
den igen).
OBS! Rekommenderat tätningsmedel: vår kod 615500.

546002   Ø22

546005   3/4”
546006   1”
546007   1 1/4”

CBN546002
CBN546007 

546105   3/4”
546106   1”
546107   1 1/4”

546118   1 1/2”
546119   2”

546050   DN 50
546060   DN 65
546080   DN 80
546100   DN 100
546125   DN 125
546150   DN 150

546200*   DN 200
546250*   DN 250
546300*   DN 300
* Without insulation and with floor supports

DN
Cn.
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DN 20 DN 25 DN 32 DN 40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100 DN 125 DN 150 DN 250 DN 200
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Ø 22-3/4”
DN 50 DN 300

1” 1 1/4” 1 1/2” 2”
16,2 28,1 46,7 43,2 68,3 75 150 180 280 450 720 900 1200 1500

22,7 35,18 57,85 56,78 94,63
3,41 5,68

141,2 238,6 361,5 564,8 980,0 1436,6 2433,0 3866,0 5416,0
1,36 2,11 3,47 8,47 14,32 21,69 33,89 58,8 86,2 146,0 232,0 325,0
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546051   DN 50
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546081   DN 80
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546121   DN 125
546151   DN 150

546052   DN 50
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546082   DN 80
546102   DN 100
546122   DN 125
546152   DN 150

546053   DN 50
546063   DN 65
546083   DN 80
546103   DN 100
546123   DN 125
546153   DN 150
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NÁVOD NA INŠTALÁCIU,
UVEDENIE DO PREVÁDZKY A ÚDRŽBA

Ďakujem Vám, že ste si vybrali náš 
výrobok.
Ďalšie technické podrobnosti týkajúce 
sa tohto zariadenia sú dostupné  na 
www.caleffi.com 

ODVZDUŠŇOVAČ-ODKAĽOVAČ

Varovanie 
Tieto pokyny musia byť prečítané a pochopené pred samotnou 
inštaláciou a vykonaním údržby na zariadení. Tento znak   
znamená:
POZOR! NEDODRŽANIE TÝCHTO POKYNOV MÔŽE VIESŤ K 
OCHROZENIU BEZPEČNOSTI.

Bezpečnosť 
Je potrebné dodržiavať bezpečnostné pokyny v pridanom 
dokumente. Symbol na odnímateľnom krúžku indikuje 
prítomnosť magnetov, ktoré vytvárajú silné magnetické pole, 
ktoré by mohlo poškodiť všetky elektronické zaraidenia 
nachádzajúce sa v jeho blízkosti.

NECHAJTE TENTO MANUÁL PRE UŽIVATEĽA

DISPONUJTE S VÝROBKOM V SÚLADE S PLATNÝMI PRÁVNYMI 
PREDPISMI

Funckia 
Odvzdušňovače-odkaľovače kontinuálne odstraňujú vzduch a 
nečistoty z hydraulických okruhov klimatizačných zariadení. Kapacita 
odvzdušnenia a odstraňovania kalov týchto zariadení je veľmi 
vysoká. Odstraňujú automaticky všetok vzduch z okruhov až na 
úroveň mikrobublín a súčasne oddeľujú nečistoty z vody v okruhu, 
pričom sa kal zhromažďuje v spodnej časti tela ventilu, odkiaľ sa dá 
vypustiť. Verzia s magnetom je pre svoju vysokú účinnosť vhodná na 
oddeľovanie feromagnetických nečistôt.

Technické parametre
Prípojky so závitom
Materiály:
Telo:  -3/4”÷1 1/4” mosadz EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” oceľ s náterom z epoxidových práškov
Komora na oddeľovanie kalov:  mosadz EN 12165 CW617N
Telo automatického odvzdušňovacieho ventilu:  
 mosadz EN 12165 CW617N
Hydraulické tesnenia:  EPDM
Plavák:  PP
Vnútorný prvok:  PA66G30
Vypúšťací ventil:  mosadz EN 12165 CW617N
Magnetická indukcia prstencového systému (séria 5461):  2 x 0,3 T

Tekutiny:  voda, roztoky s glykolom
Max. percentuálny obsah glykolu:  50%
Max. prevádzkový tlak:  10 bar
Prevádzkový rozsah teploty:  0÷110°C
Kapacita separácie častíc:  až po 5 µm
Prípojky: - hlavné:  - dvojzávitové na medenú rúrku s priem. Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                 - vypustenie:  hadicová prípojka

Prípojky s prírubou a zvárané
Materiály:
Telo:  oceľ s náterom z epoxidových práškov
Telo na odvzdušnenie:  mosadz EN 12165 CW617N
Plavák:  PP
Vnútorný prvok:  nehrdzavejúca oceľ
Hydraulické tesnenia:  EPDM
Telo uzatváracieho a vypúšťacieho ventilu:  mosadz EN 12165  
 CW617N, (DN 200÷DN 300 chrómované)

Tekutiny:  voda, nie nebezpečné roztoky s obsahom glykolu,  
 na ktoré sa nevzťahuje smernica 67/548/ES
Max. percentuálny obsah glykolu:  50%
Max. prevádzkový tlak:  10 bar
Prevádzkový rozsah teploty:  0÷110°C
Kapacita separácie častíc:  až po 5 µm
Prípojky: - s prírubami:  PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
                 - so sondou:  1/2” vstup/výstup (DN 200÷DN 300)
                 - vypustenie:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Technické charakteristiky tepelnej izolácie pre modely so 
závitom 546118/9
Materiál:  Expandovaný PE-X s uzavretými komorami
Hrúbka:  20 mm
Hustota:   - vnútorná časť:  30 kg/m3

                   - vonkajšia časť:  80 kg/m3

Vodivosť (ISO 2581):   - pri 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                        - pri 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Koeficient odolnosti voči pare (DIN 52615):  > 1300
Prevádzkový rozsah teploty:  0÷100°C
Správanie sa pri požiari (DIN 4102):  trieda B2

Technické charakteristiky tepelnej izolácie pre modely s 
prírubami od DN 50 po DN 100
Vnútorná časť
Materiál: pevná expandovaná polyuretánová pena s uzavretými komorami
Hrúbka:  60 mm
Hustota:  45 kg/m3

Tepelná vodivosť (ISO 2581): 0,023 W/(m·K)
Prevádzkový rozsah teploty:  0÷105°C
Kryty hlavy
Tepelne tvarovaný materiál:  PS
Vonkajší povlak
Materiál:  neopracovaný lisovaný hliník
Hrúbka:  0,7 mm
Správanie sa pri požiari (DIN 4102):  trieda 1

Technické charakteristiky tepelnej izolácie pre modely s 
prírubami DN 125 a DN 150
Vnútorná časť
Materiál:  Expandovaný PE-X s uzavretými komorami
Hrúbka:  60 mm
Hustota:  - vnútorná časť:  30 kg/m3

                  - vonkajšia časť:  80 kg/m3

Tepelná vodivosť (ISO 2581):   - pri 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                        - pri 40°C:  0,045 W/(m·K)
Koeficient odolnosti voči pare (DIN 52615):  > 1 300
Prevádzkový rozsah teploty:  0÷100°C
Správanie sa pri požiari (DIN 4102):  trieda B2
Vonkajší povlak
Materiál:  neopracovaný lisovaný hliník
Hrúbka:  0,7 mm
Správanie sa pri požiari (DIN 4102):  trieda 1

Hydraulické charakteristiky (obr. A-B)
Maximálna odporúčaná rýchlosť kvapalín smerom k prípojkám 
zariadenia je 1,2 m/s. Na obrázku B sú uvedené maximálne prietoky, pri 
ktorých je dodržaná uvedená podmienka.

Inštalácia (obr. C-N)
Montáž a demontáž sa robia vždy na zariadení, ktoré je studené a nie 
je pod tlakom (obr. C).
Uprednostňuje sa montovať odvzdušňovač-odkaľovač pred čerpadlo 
(obr. D), vždy vo vertikálnej polohe (obr. E). Nezáleží na smere prúdenia 
teplonosného média.
POZN. (obr. F-J): pri verzii 546002 s dvojitým závitom na medenú rúrku 
vsuňte spojky z balenia do rúrok, nasuňte rúrky do spojov v tvare T na 
doraz, utiahnite kryty (obr. G). V prípade obnovy odrežte rúrky podľa 
ilustrácie (obr. H). Vsuňte rúrku do jednej zo spojok (obr. I) a potom na 
druhej strane (obr. J), až na doraz. Utiahnite kryty.

Vypustenie kalov (obr. K-L)
Komora odvzdušňovača-odkaľovača na zadržiavanie kalov so závitom 
je vybavená guľovým uzatváracím kohútom. Pomocou príslušného 
dodaného kľúča môžete nečistoty vypustiť aj počas prevádzky 
zariadenia (obr. K). - odvzdušňovače-odkaľovače s prírubami a na 
privarenie sú vybavené kohútikom (A) s dvojitou funkciou, a to na 
vypustenie veľkých množstiev vzduchu počas plnenia zariadenia 
a na odstránenie prípadných nečistôt, ktoré plávajú na hladine 
vody. V  spodnej časti je vypúšťací ventil (B) na vypustenie nečistôt 
zachytených v spodnej časti odkaľovača (obr. L).
Pri vypúšťaní kalov z odvzdušňovačov-odkaľovačov série 5461 
vybavených magnetickým prstencom dodržte nasledujúci postup 
(obr. M). Symbol  na vyberateľnom prstenci (A) indikuje prítomnosť 
magnetov generujúcich silné magnetické pole, ktoré môže poškodiť 
elektronické zariadenia v jeho blízkosti.

1. Vyberte z izolácie spodný kryt (iba pre kódy 546118/9).
2. Vyberte prstenec (A), v ktorom sa nachádzajú dva magnety, ktorých 

úlohou je zachytávať feromagnetické nečistoty počas odkaľovania.
3. Vypusťte kal otvorením guľového uzatváracieho kohúta (B), použite 

príslušný kľúč (C).
4. Do izolácie znovu namontujte spodný kryt (iba pre kódy 546118/9).

Údržba (obr. N-O)
Údržba a čistenie sa dajú vykonávať bez toho, že by ste vybrali zariadenia 
zo zostavy, predovšetkým:
- prístup k pohybujúcim sa dielom, ktoré riadia odvzdušňovanie, sa 

dosiahne jednoduchým odpojením horného veka.
- Ak chcete zariadenie vyčistiť, stačí odskrutkovať horný zvon.
Ak chcete vykonať údržbu odvzdušňovača-odkaľovača so závitom, 
stačí odskrutkovať komoru na zachytávanie kalov šesťhranným kľúčom 
26 mm (1). Vnútorný prvok komory je upevnený tak, aby sa dal vytiahnuť 
a vyčistiť (obr. O).

Postup inštalácie a montáže izolácie 
(obr. P)
Technické charakteristiky a postup inštalácie izolácie na modeloch so 
závitom na vodorovnú rúrku, s kódom 551005/006/007, nájdete na 
prílohe 68463 priloženej k izolácii.
Pri inštalácii a zostavovaní izolácie modelov 546118/9 dodržte 
nasledujúci postup (obr. P):
1. Odsuňte dva kryty hlavy na koncoch
2. Otvorte bočné puzdrá
3. Nainštalujte odvzdušňovač-odkaľovač na zariadenie
4. Odstráňte z povrchov vrstvu už naneseného lepidla
5. Znovu zmontujte bočné puzdrá izolácie
6. Ukončte montážou dvoch krytov hlavy.
POZN.: Ak sa odvzdušňovač-odkaľovač používa s chladenou vodou, 
naneste na vonkajší okraj izolácie tenkú vrstvu lepidla, počkajte, kým sa 
neodparí rozpúšťadlo (pribl. 10 minút) a pritlačte.
POZN.: Odporúčané lepidlo: náš kód 615500.

POKYNY K INSTALACI, UVEDENÍ DO 
PROVOZU A ÚDRŽBĚ

Děkujeme Vám, že jste nám dali přednost 
volbou tohoto výrobku.
Další technické detaily týkající se tohoto 
produktu jsou Vám k dispozici na adrese 
www.caleffi.com.

ODVZDUŠŇOVAČ/ODKALOVAČ

Upozornění 
Tyto pokyny byste si měli přečíst před instalací a údržbou zařízení. 
Symbol  znamená:
POZOR! NEDODRŽENÍ TĚCHTO POKYNŮ MŮŽE ZPŮSOBIT 
OHROŽENÍ BEZPEČNOSTI!

Bezpečnost 
Musíte dodržovat bezpečnostní pokyny uvedené 
v konkrétním dokumentu, který je součástí balení. Symbol 

 umístěný na vyjímatelném kroužku upozorňuje na 
přítomnost magnetů, které generují silné magnetické pole, 
případně ohrožující elektronická zařízení, která jsou 
umístěna v jeho blízkosti.

TENTO NÁVOD K OBSLUZE A ÚDRŽBĚ PŘEDEJTE UŽIVATELI

PRODUKT LIKVIDUJTE V SOULADU S PLATNÝMI ZÁKONY 
A NAŘÍZENÍMI

Funkce
Odvzdušňovače/odkalovače průběžně odstraňují vzduch a nečistoty 
z hydraulických okruhů topných a chladicích systémů. Průtokové 
množství vzduchu těchto zařízení je velmi vysoké. Zařízení 
automaticky odstraňují všechen vzduch ze systému až na úroveň 
mikrobublinek a zároveň oddělují nečistoty, obsažené ve vodě 
v okruhu, a sbírá je v dolní části těla ventilu, odkud je lze vypustit. 
Verze s magnetem se uvádí pro vysokou efektivitu při oddělování 
železitých nečistot.

Technické specifikace
Přípojky se závitem
Materiály:
Tělo:  - mosaz 3/4”÷1 1/4” EN 12165 CW617N
 - ocel s potahem z epoxidové pryskyřice 1 1/2”–2”
Separační komora nečistot:  mosaz EN 12165 CW617N
Tělo automatického odvzdušňovacího ventilu: mosaz EN 12165 CW617N
Hydraulická těsnění:  EPDM
Plovák:  PP
Vnitřní článek:  PA66G30
Vypouštěcí ventil:  mosaz EN 12165 CW617N
Systém magnetické indukce kroužků (série 5461):  2 x 0,3 T

Média:  voda, roztoky glykolu
Max. procentní podíl glykolu:  50%
Max. provozní tlak:  10 bar
Rozsah provozních teplot:  0÷110°C
Charakteristika separace částic:  až do 5 μm
Spoje: - Hlavní:  - Objímková spojka pro měděnou trubku Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
            - Vypouštění:  napojení pro hadici

Přírubové spoje a koncové návarky
Materiály:
Tělo:  ocel s potahem z epoxidové pryskyřice
Tělo odvzdušňovacího ventilu:  mosaz EN 12165 CW617N
Plovák:  PP
Vnitřní článek:  nerezová ocel
Hydraulická těsnění:  EPDM
Tělo uzavíracího a vypouštěcího ventilu:  mosaz EN 12165 CW617N  
 (DN 200÷DN 300, pochromovaná)

Média:  voda a bezpečné roztoky glykolu vyňaté  
 z pokynů směrnice EU 67/548
Max. procentní podíl glykolu:  50%
Max. provozní tlak:  10 bar
Rozsah provozních teplot:  0÷110°C
Charakteristika separace částic:  až do 5 μm
Spoje: - přírubové:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
            - Držák sondy:  vstup/výstup 1/2” (DN 200÷DN 300)
            - Odtok:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Technické specifikace izolace pro závitové modely 546118/9
Materiál:  Lehčený PE-X s uzavřenými buňkami
Tloušťka:  20 mm
Hustota:   - Vnitřní část:  30 kg/m3

                   - Vnější část:  80 kg/m3

Vodivost (ISO 2581):   - Při 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                        - Při 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Součinitel odporu difuse vodních par (DIN 52615):  > 1 300
Rozsah provozních teplot:  0÷100°C
Reakce při požáru (DIN 4102):  třída B2

Technické specifikace izolace pro přírubové verze od DN 50 do 
DN 100
Vnitřní část
Materiál:  tuhá polyuretanová pěna s uzavřenými buňkami
Tloušťka:  60 mm
Hustota:  45 kg/m3

Tepelná vodivost (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Rozsah provozních teplot:  0÷105°C
Horní kryty
Materiál lisovaný za tepla:  PS
Vnější kryt
Materiál:  Plasticky vzorovaný hliník
Tloušťka:  0,7 mm
Reakce při požáru (DIN 4102):  třída 1

Technické specifikace izolace pro přírubové modely DN 125 a        
DN 150
Vnitřní část
Materiál:  Lehčený PE-X s uzavřenými buňkami
Tloušťka:  60 mm
Hustota:   - Vnitřní část:  30 kg/m3

                   - Vnější část:  80 kg/m3

Vodivost (ISO 2581):  - Při 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                       - Při 40°C:  0,045 W/(m·K)
Součinitel odporu difuse vodních par (DIN 52615):  > 1 300
Rozsah provozních teplot:  0÷100°C
Reakce při požáru (DIN 4102):  třída B2
Vnější kryt
Materiál:  Plasticky vzorovaný hliník
Tloušťka:  0,7 mm
Reakce při požáru (DIN 4102):  třída 1

Hydraulické charakteristiky (obr. A-B)
Maximální rychlost média k přípojkám zařízení je 1,2 m/s. Obrázek B 
ukazuje maximální průtokové rychlosti pro splnění těchto požadavků.

Instalace (obr. C-N)
Montáž a demontáž se smí provádět pouze tehdy, když je systém 
studený a bez tlaku (obr. C).
Odvzdušňovač/odkalovač musí být nainstalován svisle (obr. E) a ideálně 
před čerpadlem (obr. G). Směr průtoku termálního média není důležitý.
Poznámka (obr. F-J): u verze 546002 s objímkovou spojkou pro měděné 
trubky nasuňte na trubky fitinky dodávané v balení, zasuňte trubky zcela 
do spojů a utáhněte matice (obr. G). Při dodatečné montáži odřízněte 
trubky, jak je vyznačeno (obr. H). Zasuňte trubku zcela do jednoho ze 
spojů (obr. I) a následně do spoje na druhé straně (obr. J). Utáhněte 
matice.

Vypouštění nečistot (obr. K-L)
Jímací komora se závitem odvzdušňovače/odkalovače má kuličkový 
uzavírací kohout. Pomocí speciálního klíče je možné nečistoty vypustit, 
i když je systém v chodu (obr. K). Odvzdušňovače/odkalovače s přírubou 
nebo návarky jsou vybaveny kohoutkem (A), který zajišťuje dvojí funkci: 
uvolňování velkého množství vzduchu při plnění systému a vylučování 
všech nečistot plovoucích na hladině vody. Dolní část je opatřena 
vypouštěcím ventilem (B) pro vypouštění všech nečistot, které se 
shromáždily na dně odkalovače (obr. L).
Chcete-li vypouštět nečistoty z odvzdušňovačů/odkalovačů série 5461 
s magnetickým kroužkem, postupujte následovně (obr. M). Symbol  
na vyjímatelném kroužku (A) označuje, že pokud jsou magnety 
přítomny, vytvářejí silné magnetické pole, které může poškodit všechny 
elektrické přístroje v blízkosti.

1. Demontujte dolní izolační matici (pouze u kódů 546118/9).
2. Vyjměte kroužek (A) se dvěma magnety, který zachycuje železité 

nečistoty během odkalovací fáze.
3. Proveďte postup vypuštění nečistot otevřením kuličkového 

vypouštěcího kohoutu (B) pomocí dodaného speciálního klíče (C).
4.  Namontujte zpět dolní izolační matici (pouze u kódů 546118/9).

Údržba (obr. N-O)
Údržbu a postupy čištění lze provádět bez demontáže zařízení ze 
systému. Pamatujte především na tyto body:
- Přístup k pohyblivým dílům, které ovládají odvzdušňovací ventil, 

je snadno přístupný po demontáži horního krytu.
-  Při čištění jednoduše odšroubujte horní krycí zvon.
Při údržbě odvzdušňovačů/odkalovačů se závity jednoduše použijte 
šestihranný klíč 26 mm (1) k demontáži komory na nečistoty, ke které 
je připevněn vnitřní článek, který tak lze vytáhnout k očištění (obr. O).

Instalace izolace a postup montáže 
(obr. P)
Technické charakteristiky izolace a pokyny k její instalaci u modelů se 
závity na vodorovné trubky pro kódy 551005/006/007 naleznete v listu 
68463, přiloženém u izolace.
Při instalaci a sestavení izolace u modelů 546118/9 proveďte následující 
postup (obr. P):
1. Odstraňte koncové krytky z obou konců.
2. Otevřete dvě boční pouzdra.
3. Nainstalujte odvzdušňovač/odkalovač do systému.
4. Odstraňte fólii, která chrání vrstvu lepidla nanesenou na povrchy.
5. Sestavte dvě části pouzdra izolace dohromady.
6. Dokončete dvěma koncovými krytkami.
Poznámka: Pokud se odvzdušňovač/odkalovač používá s chlazenou 
vodou, rozetřete na hraně izolace tenkou vrstvu těsnicího přípravku 
a počkejte, dokud se rozpouštědlo nevypaří (přibližně 10 minut) a znovu 
uzavřete.
Poznámka: Doporučený těsnicí přípravek: náš kód 615500.

UDHËZIME PËR INSTALIMIN,
VËNIEN NË PUNË DHE MIRËMBAJTJEN

Faleminderit që zgjodhët produktin tonë.
Detaje të mëtejshme teknike në lidhje 
me këtë pajisje janë të disponueshme në 
website-in www.caleffi.com 
DISAREATORI/NDARËSI I PAPASTËRTIVE

Paralajmërim 
Udhëzimet në vijim duhet të lexohen dhe kuptohen përpara 
instalimit dhe mirëmbajtjes së produktit. Simboli   nënkupton:
Kujdes! Dështimi në ndjekjen e këtyre udhëzimeve mund të 
rezultojë në një rrezik sigurie.

Siguria
Udhëzimet e sigurisë të shkruara në dokumentin specifik të 
vënë në dispozicion duhet të respektohen. Simboli  në 
unazën e lëvizshme tregon se ka prani të magneteve, të cilët 
krijojnë një fushë të fortë magnetike që mund të dëmtojë 
ndonjë pajisje elektronike që ndodhet në afërsi.

LËRENI KËTË MANUAL SI NJË UDHËZUES REFERIMI PËR 
PËRDORUESIN

ELIMINOJENI PRODUKTIN DUKE RESPEKTUAR LEGJISLACIONIN 
NË FUQI

Funksionimi 
Disareatorët/ndarësit e papastërtive eliminojnë në mënyrë të 
vazhdueshme ajrin dhe papastërtitë brenda qarqeve hidraulike të 
sistemeve të ngrohjes dhe ftohjes. Kapaciteti i shkarkimit të ajrit nga 
këto pajisje është tepër i lartë. Ata eliminojnë automatikisht të gjithë 
ajrin e pranishëm në sistem deri në nivelin e mikroflluskave dhe, në 
të njëjtën kohë, ndajnë papastërtitë në ujin brenda qarkut, duke i 
grumbulluar në pjesën e poshtme të trupit të valvulës, nga ku mund 
të largohen. Versioni me magnet rekomandohet për efikasitet të lartë 
në ndarjen e papastërtive të hekurit.

Specifikimet teknike
Lidhjet me filetim
Materialet:
Trupi:  - tunxh 3/4”÷1 1/4” EN 12165 CW617N
 - çelik i veshur me rezinë epokside 1 1/2”-2”
Dhomëza e ndarjes së papastërtive:  tunxh EN 12165 CW617N
Trupi i valvulës së shfryrjes automatike të ajrit: tunxh EN 12165 CW617N
Guarnicionet hidraulike:  EPDM
Galexhanti:  PP
Elementi i brendshëm:  PA66G30
Valvula e shkarkimit:  tunxh EN 12165 CW617N
Induksioni magnetik i sistemit të unazave (seria 5461):  2 x 0,3 T

Agjentët:  ujë, solucione glikoli
Përqindja maks. e glikolit:  50%
Presioni maks. i funksionimit:  10 bar
Gama e temperaturës së funksionimit:  0÷110°C
Klasifikimi i ndarjes së grimcave:  deri në 5 μm
Lidhjet: - Kryesore:  - Lidhje me rakord bikon për tub bakri Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
               - Shkarkimi:  lidhje me tub

Lidhje me flanxhë dhe funde të salduara
Materialet:
Trupi:  çelik i veshur me rezinë epokside
Trupi i ventilit të ajrit:  tunxh EN 12165 CW617N
Galexhanti:  PP
Elementi i brendshëm:  inoks
Guarnicionet hidraulike:  EPDM
Trupi i valvulës së mbylljes dhe shkarkimit:  tunxh EN 12165 CW617N,  
 (DN 200÷DN 300, i kromuar)

Agjentët:  ujë, solucione të parrezikshme glikoli të përjashtuara  
 nga udhëzimet e direktivës 67/548/KE
Përqindja maks. e glikolit:  50%
Presioni maks. i funksionimit:  10 bar
Gama e temperaturës së funksionimit:  0÷110°C
Klasifikimi i ndarjes së grimcave:  deri në 5 μm
Lidhjet: - me flanxhë:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
               - Mbajtësja e sondës:  1/2” hyrje/dalje (DN 200÷DN 300)
               - Shkarkimi:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Specifikimet teknike të izolimit për modelet me filetim 546118/9
Materiali:  PE-X me zgjerim me qeliza të mbyllura
Trashësia:  20 mm
Dendësia:   - Pjesa e brendshme:  30 kg/m3

                     - Pjesa e jashtme:  80 kg/m3

Përcjellshmëria (ISO 2581):   - Në 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                    - Në 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Faktori i rezistencës ndaj avullit (DIN 52615):  > 1300
Gama e temperaturës së funksionimit:  0÷100°C
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102):  kategoria B2

Specifikimi teknik i izolimit për versionet me flanxhë nga DN 50 
deri në DN 100
Pjesa e brendshme
Materiali:  shkumë poliuretani e fortë me qeliza të mbyllura
Trashësia:  60 mm
Dendësia:  45 kg/m3

Përcjellshmëria termike (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Gama e temperaturës së funksionimit:  0÷105°C
Mbulesat e kokës
Materiali i moduluar në të nxehtë:  PS
Mbulesa e jashtme
Materiali:  Alumin grez me reliev
Trashësia:  0,7 mm
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102):  kategoria 1

Specifikimet teknike të izolimit për modelet me flanxhë DN 125 
dhe DN 150
Pjesa e brendshme
Materiali:  PE-X me zgjerim me qeliza të mbyllura
Trashësia:  60 mm
Dendësia:   - Pjesa e brendshme:  30 kg/m3

                     - Pjesa e jashtme:  80 kg/m3

Përcjellshmëria (ISO 2581):  - Në 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                   - Në 40°C:  0,045 W/(m·K)
Faktori i rezistencës ndaj avullit (DIN 52615):  > 1.300
Gama e temperaturës së funksionimit:  0÷100°C
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102):  kategoria B2
Mbulesa e jashtme
Materiali:  Alumin grez me reliev
Trashësia:  0,7 mm
Reagimi ndaj zjarrit (DIN 4102):  kategoria 1

Karakteristikat hidraulike (figurat A-B)
Shpejtësia maksimale e rekomanduar e lëngjeve në lidhjet e pajisjes 
është 1,2 m/s. Figura B tregon normat maksimale të qarkullimit për të 
plotësuar këtë kërkesë.

Instalimi (figurat C-N)
Montimi dhe çmontimi duhet të kryhen gjithmonë kur sistemi është i 
ftohtë dhe jo nën presion (fig. C).
Disareatori/ndarësi i papastërtive duhet të instalohen gjithmonë 
vertikalisht (fig. E) dhe mundësisht në drejtimin e qarkullimit të rrymës 
së pompës (fig. D). Drejtimi i qarkullimit të agjentit termik nuk ka rëndësi.
Vini re: (fig. F-J): për versionin 546002 me lidhje me rakord bikonik për 
tuba bakri, futni në tuba rakordet e dhëna në paketim, futini tubat 
plotësisht te lidhjet, më pas shtrëngoni dadot (fig. G). Në rast retrofiti, 
pritini tubat siç tregohet (fig. H). Futni plotësisht tubin në njërën prej 
lidhjeve (fig. I) dhe më pas nxirreni në anën tjetër (fig. J). Shtrëngoni 
dadot.

Shkarkimi i papastërtive (figurat K-L)
Dhomëza e grumbullimit me filetim e disaeratorit/ndarësit të 
papastërtive ka një rubinet sferik mbylljeje. Duke përdorur çelësin e 
posaçëm, papastërtitë mund të shkarkohen edhe kur sistemi është 
në punë (fig. K). Disareatorët/ndarësit e papastërtive me flanxhë dhe 
fund të salduar janë të pajisur me një rubinet (A) që kryen funksionin 
e dyfishtë të çlirimit të sasive të mëdha të ajrit ndërsa sistemi mbushet 
dhe eliminon çdo papastërti që pluskon mbi ujë. Pjesa e poshtme është 
e pajisur me një valvulë shkarkimi (B) për eliminimin e papastërtive që 
janë grumbulluar në pjesën e poshtme të ndarësit të papastërtive (fig. L).
Për të larguar papastërtitë nga disareatorët/ndarësit e papastërtive të 
serisë 5461 me unazë magnetike, veproni si vijon (fig. M). Simboli  në 
unazën e heqshme (A) tregon praninë e magneteve që krijojnë një fushë 
të fortë magnetike, e cila mund të dëmtojë pajisjet elektronike në afërsi.

1. Hiqni dadon e poshtme të izolimit (vetëm për kodet 546118/9).
2. Hiqni unazën (A) që mban dy magnetet që kapën papastërtitë e 

hekurit gjatë fazës së ndarjes së papastërtive.
3. Kryeni procedurën e shkarkimit të papastërtive duke hapur rubinetin 

sferik të mbylljes (B) me anë të çelësit të posaçëm të ofruar (C).
4. Rivendosni dadon e poshtme të izolimit (vetëm për kodet 546118/9).

Mirëmbajtja (figurat N-O)
Procedurat e mirëmbajtjes dhe pastrimit mund të kryhen pa hequr 
pajisjen nga sistemi. Vini re në veçanti:
- Pjesët lëvizëse që kontrollojnë ventilin e ajrit mund të arrihen thjesht 

duke hequr kapakun e sipërm.
- Gjatë pastrimit, thjesht lironi gotën e sipërme.
Për mirëmbajtjen e disaeratorit/ndarësit të papastërtive me filetim, 
thjesht përdorni një çelës hekzagonal (1) 26 mm për të zhvidhosur 
dhomëzën e grumbullimit të fundërrive, ku është fiksuar elementi i 
brendshëm, në mënyrë që më pas të hiqet për pastrim (fig. O).

Procedura e montimit dhe instalimit të 
izolimit (fig. P)
Për karakteristikat teknike të izolimit dhe udhëzimet për instalimin e 
tij në modelet me filetim për tub horizontal, kodet 551005/006/007, 
shikoni fletën 68463 të bashkëlidhur me izolimin.
Për instalimin dhe montimin e izolimit për modelet 546118/9, kryeni 
procedurën e mëposhtme (fig. P):
1. Hiqni mbulesat e kokës nga të dyja fundet.
2. Hapni dy format anësore.
3. Instaloni disaeratorin/ndarësin e papastërtive në sistem.
4. Hiqni shtresën që mbron adezivin e vendosur në sipërfaqe.
5. Bashkoni dy pjesët e formës së izolimit.
6. Mbaroni me dy mbulesat e kokës.
Vini re: Nëse disaeratori/ndarësi i papastërtive përdoret me ujë të ftohtë, 
shpërndani një shtresë të hollë izoluesi në skajet e izolimit, prisni derisa 
tretësi të ketë avulluar (rreth 10 minuta) dhe më pas mbylleni sërish.
Vini re: Izoluesi i rekomanduar: kodi ynë 615500.

TELEPÍTÉSI, ÜZEMELTETÉSI ÉS 
KARBANTARTÁSI ÚTMUTATÓ

Köszönjük, hogy a termékünket 
választotta!
A termékhez kapcsolódó további 
műszaki  adatok elérhetők a 
www.caleffi.com oldalon

LÉGTELENÍTŐ-ISZAPLEVÁLASZTÓ SZELEP

Figyelmeztetés 
Az alábbi utasítás elolvasása és megértése elengedhetetlen a 
termék telepítése és karbantartása előtt. A jelzés   a következőt 
jelenti:
VIGYÁZAT! AZ ALÁBBI UTASÍTÁSOK NEM MEGFELELŐ BETARTÁSA 
BIZTONSÁGI KOCKÁZATOT JELENT

Biztonság 
A kapcsolódó dokumentációban található biztonsági 
utasítások betartása elengedhetetlen! Az eltávolítható 
gyűrűn látható  szimbólum jelzi olyan mágnesek 
jelenlétét, amelyek erős mágneses teret gerjesztenek, ami 
esetleg kárt okozhat a közeli elektronikai berendezésekben.

HAGYJA EZT AZ ÚTMUTATÓT A FELHASZNÁLÓ SZÁMÁRA, 
ÁTTEKINTŐ ÚTMUTATÓ GYANÁNT

A TERMÉK ÁRTALMATLANÍTÁSA A HATÁLYBAN LÉVŐ 
SZABÁLYOZÁSOK SZERINT

Működése 
A légtelenítő-iszapleválasztó szelepek folyamatosan eltávolítják a fűtési 
rendszerek hidraulikus körében lévő levegőt és szennyeződéseket. 
Ezen alkatrészek ürítési kapacitása nagyon jelentős. A légtelenítő 
szelepek automatikusan eltávolítják a fűtési rendszerekben lévő 
levegőt, a mikrobuborékokig bezárólag, és folyamatosan leválasztják 
a hidraulikus körben található szennyeződéseket, a szelepház alsó 
részében összegyűjtve őket, ahonnan eltávolíthatók. A mágneses 
változat a vastartalmú szennyeződések leválasztásában nagy 
hatékonysága miatt kiemelendő.

Műszaki jellemző
Menetes csatlakozások
Anyag:
Ház:  -3/4”÷1 1/4” sárgaréz EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” epoxi porfestett acél
Iszapleválasztó kamra:  sárgaréz EN 12165 CW617N
Automatikus légtelenítő szelep ház:  sárgaréz EN 12165 CW617N
Hidraulikus tömítések:  EPDM
Úszó:  PP
Belső elem:  PA66G30
Ürítőszelep:  sárgaréz EN 12165 CW617N
Mágneses indukciós gyűrűs rendszer (5461 sorozat):  2 x 0,3 T

Folyadékok:  víz, glikolos oldatok
Max. glikoltartalom:  50%
Max. üzemi nyomás:  10 bar
Üzemi hőmérséklettartomány:  0÷110°C
Részecskeleválasztási kapacitás:  5 µm-ig
Csatlakozások: - fő: - kettős kúpos Ø 22 mm rézcsőhöz
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                           - ürítés:  tömlő

Karimás és forrasztott csatlakozások
Anyag:
Ház:  epoxi porfestett acél
Légtelenítő ház:  sárgaréz EN 12165 CW617N
Úszó:  PP
Belső elem:  rozsdamentes acél
Hidraulikus tömítések:  EPDM
Záró- és leeresztőszelep ház:  sárgaréz EN 12165 CW617N, 
 (DN 200÷DN 300 krómozott)

Folyadékok:  víz, nem veszélyes, a 67/548/CE irányelv hatálya  
 alá nem tartozó glikolos oldatok
Max. glikoltartalom:  50%
Max. üzemi nyomás:  10 bar
Üzemi hőmérséklettartomány:  0÷110°C
Részecskeleválasztási kapacitás:  5 µm-ig
Csatlakozások: - menetes:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
                            - érzékelő tartó:  1/2” bemenet/kimenet (DN 200÷DN 300)
                            - ürítés:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Az 546118/9 menetes modellek szigetelésének műszaki 
jellemzői
Anyagok:  Zártcellás PE-X
Vastagság:  20 mm
Sűrűség:   - belső rész:  30 kg/m3

                   - külső rész:  80 kg/m3

Hővezetőképesség (ISO 2581):   - 0°C-on:  0,038 W/(m·K)
                                                           - 40°C-on:  0,045 W/(m·K) 
Vízgőz ellenállási tényező (DIN 52615):  > 1300
Üzemi hőmérséklettartomány:  0÷100°C
Tűzveszélyesség (DIN 4102):  B2 osztály

A DN 50-től DN 100-ig terjedő karimás modellek szigetelésének 
műszaki jellemzői
Belső elem
Anyagok:  zártcellás, merev poliuretán hab
Vastagság:  60 mm
Sűrűség:  45 kg/m3

Hővezetőképesség (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Üzemi hőmérséklettartomány:  0÷105°C
Fedőburkolat
Hőkezelt anyag:  PS
Külső tekercs
Anyag:  domborított nyers alumínium
Vastagság:  0,7 mm
Tűzveszélyesség (DIN 4102):  1-es osztály

A DN 125-től DN 150-ig terjedő karimás modellek szigetelésének 
műszaki jellemzői
Belső elem
Anyag:  Zártcellás PE-X
Vastagság:  60 mm
Sűrűség:  - belső rész:  30 kg/m3

                  - külső rész:  80 kg/m3

Hővezetőképesség (ISO 2581):  - 0°C-on:  0,038 W/(m·K)
                                                          - 40°C-on:  0,045 W/(m·K)
Vízgőz ellenállási tényező (DIN 52615):  > 1.300
Üzemi hőmérséklettartomány:  0÷100°C
Tűzveszélyesség (DIN 4102):  B2 osztály
Külső tekercs
Anyag:  domborított nyers alumínium
Vastagság:  0,7 mm
Tűzveszélyesség (DIN 4102):  1-es osztály

Hidraulikai jellemzők (A-B ábra)
A folyadék javasolt maximális átfolyási sebessége az alkatrész 
csatlakozásainál 1,2 m/s. A B ábra a fenti feltétel teljesüléséhez szükséges 
maximális áramlási sebességeket mutatja.

Felszerelés (C-N ábra)
Az alkatrész fel- és leszerelését mindig hideg és nyomásmentesített 
rendszerben kell elvégezni (C ábra).
A légtelenítő-iszapleválasztót lehetőség szerint a hidraulikus körben 
a szivattyú elé kell elhelyezni (D ábra), mindig függőleges helyzetben 
(E ábra). A hővezető folyadék folyásiránya nem számít.
Figyelmeztetés (F-J ábra): az 556002 kettős kúpos csatlakozású rézcsöves 
változatok esetében helyezze a csomagolásban található szerelvényeket 
a csővezetékekbe, ütközésig tolja bele a vezetéket a csatlakozásokba, 
majd húzza meg a védősapkákat (G ábra). A retrofit változat esetében 
a csővezetékeket az alábbi jelölés szerint vágja le (H ábra). Tolja be a 
vezetéket ütközésig az egyik szerelvénybe (I ábra), majd a másikba 
(J ábra). Szorítsa meg a védősapkákat.

Iszapleeresztés (K-L ábra)
A menetes légtelenítő-iszapleválasztó szelep gyűjtőkamrája egy gömb 
zárószeleppel van ellátva. A csomaghoz tartozó kulcs segítségével a 
szennyeződések eltávolítása a rendszerből annak működése közben is 
lehetséges (K ábra). - a karimás és a forrasztott légtelenítő-iszapleválasztó 
szelepek egy kétfunkciós csappal vannak ellátva (A), amelynek feladata 
egyrészt nagy mennyiségű levegő leeresztése a rendszer leürítése során, 
illetve a víz felszínén lebegő esetleges szennyeződések eltávolítása. 
Az alsó részben található egy ürítőszelep (B) az iszapleválasztó alsó 
részében összegyűlt szennyeződések eltávolítására (L ábra).
A mágneses gyűrűvel ellátott légtelenítő-iszapleválasztó szelepek 5461 
sorozatának esetében a szennyeződések eltávolítását az alábbiak szerint 
kell végezni (M ábra): Az eltávolítható gyűrűn (A) látható szimbólum  
mágnesek jelenlétét jelzi, amelyek erős mágneses teret hoznak létre, 
esetleg ezáltal károsítja a közelükben elhelyezett elektromos 
berendezéseket.

1. Távolítsa el a szigetelés alsó védősapkáját (csak a 546118/9 kódú 
termékek esetében).

2. Távolítsa el a két mágnest tartalmazó gyűrűt (A), amelyek a 
iszapleválasztás során kiszűrték a vastartalmú szennyeződéseket.

3. Az iszapleválasztáshoz nyissa ki a gömb zárócsapot (B) a megfelelő 
kulcs (C) segítségével.

4. Helyezze vissza a szigetelés alsó védősapkáját (csak a 546118/9 kódú 
termékek esetében).

Karbantartás (N-O ábra)
A karbantartási és tisztítási műveletek elvégzése az alkatrész rendszerből 
való eltávolítása nélkül is lehetséges, az alábbiak szerint:
- A felső fedél eltávolítása hozzáférést biztosít a légtelenítést vezérlő 

mozgó alkatrészekhez.
- Az esetleges tisztításhoz csavarja le a felső harangot.
A menetes légtelenítő-iszapleválasztó esetleges karbantartásához 
elegendő a szennyeződésgyűjtő kamrát lecsavarni egy 26  mm-es 
imbuszkulcs (1) segítségével, amelyhez a belső elem oly módon rögzül, 
hogy azt a tisztításhoz ki lehet csavarni (O ábra).

A szigetelés fel- és összeszerelése (P ábra)
A műszaki jellemzőket és a szigetelés menetes modellekre való 
felszerelését az 551005/006/007 jelű vízszintes csővezetékek esetében 
a szigeteléshez mellékelt 68463 sz. leírás tartalmazza.
Az 546118/9 modellek szigetelésének fel- és összeszereléséhez kövesse 
az alábbi műveleteket (P ábra):
1. Csavarja le teljesen a két fedőburkolatot.
2. Nyissa ki a két oldalsó burkolatot.
3. Folytassuk a légtelenítő-iszapleválasztó felszerelésével a rendszerre.
4. Távolítsa el a fóliát a felületekre alkalmazott ragasztóanyagról.
5. Helyezze fel a szigetelés két oldalsó burkolatát.
6. Csavarja vissza a két fedőburkolatot.
Figyelmeztetés: Amennyiben a légtelenítő-iszapleválasztót hűtővízzel 
használják, a szigetelés külső bordájára vigyen fel egy vékony réteget 
tömítőanyagból, és várjon, amíg az oldószer elpárolog (kb. 10 perc), 
majd zárja vissza a burkolatot.
Figyelmeztetés: Javasolt tömítőanyag: ns. cod. 615500.

NAVODILA ZA MONTAŽO, PRVI ZAGON IN 
VZDRŽEVANJE

Zahvaljujemo se vam za izkazano 
zaupanje pri izbiri tega izdelka.
Več tehničnih podrobnosti je na voljo na 
spletni strani www.caleffi.com

ODZRAČEVALEC - LOVILEC NESNAGE

Opozorila 
Sledeča navodila je potrebno prebrati pred montažo in izvajanjem 
vzdrževalnih del na izdelku. Simbol   pomeni:
POZOR! NEUPOŠTEVANJE TEH NAVODIL LAHKO POVROČI 
NEVARNOST.

Varnost 
Nujno upoštevati varnostna navodila, priložena v embalaži. 
Simbol  na snemljivem obroču označuje prisotnost 
magnetov, s katerim se ustvarja močno magnetno polje, 
ki lahko poškoduje elektronske naprave v bližini.

TA NAVODILA MORAJO BITI UPORABNIKU VEDNO NA VOLJO

ODSTRANITEV IZDELKA MORA BITI IZVEDENA 
SKLADNO Z VELJAVNO ZAKONODAJO

Delovanje 
Odzračevalci-lovilci nesnage neprekinjeno odstranjujejo zrak 
in umazanijo, ki se nahajata v hidravličnih tokokrogih hladilnih 
sistemov. Zmogljivost odvajanja teh naprav je zelo visoka. Naprava 
odstranjuje zrak v tokokrogih do ravni mikromehurčkov in hkrati 
ločuje nečistoče, ki so prisotne v vodi tokokroga. Nečistoče se 
zbirajo v spodnjem delu telesa ventila, od koder se jih lahko izprazni. 
Različica z magnetom je prikazana zaradi svoje visoke učinkovitosti 
ločevanja železovih nečistoč.

Tehnične lastnosti
Navojni priključki
Materiali:
Telo:  - 3/4”÷1 1/4”: medenina EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”÷2”: jeklo, pobarvano z epoksi barvo
Komora za ločevanje blata:  medenina EN 12165 CW617N
Telo vijaka za samodejno odvajanje zraka:  medenina EN 12165 CW617N
Hidravlična tesnila:  EPDM
Plovec:  PP
Notranji element:  PA66G30
Odtočni ventil:  medenina EN 12165 CW617N
Magnetna indukcija z obročnim sistemom (serija 5461):  2 x 0,3 T

Tekočine:  voda, raztopine z vsebnostjo glikola
Najvišji odstotek glikola:  50%
Največji delovni tlak:  10 barov
Območje delovne temperature:  0÷110°C
Zmožnost ločevanja delcev:  do 5 µm
Priključki: - glavni:  - dvojni za bakreno cev Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                 - odvajanje:  priključek za gumijasto cev

Prirobnični priključki in priključki za varjenje
Materiali:
Telo:  jeklo, pobarvano z epoksi barvo
Telo vijaka za odvajanje zraka:  medenina EN 12165 CW617N
Plovec:  PP
Notranji element:  nerjavno jeklo
Hidravlična tesnila:  EPDM
Telo zapornega in odvodnega ventila:  medenina EN 12165 CW617N,  
 (DN 200÷DN 300 kromano)

Tekočine:  voda, raztopine z vsebnostjo glikola, ki niso nevarne  
 in ne spadajo v področje uporabe Direktive 67/548/ES
Najvišji odstotek glikola:  50%
Največji delovni tlak:  10 barov
Območje delovne temperature:  0÷110°C
Zmožnost ločevanja delcev:  do 5 µm
Priključki: - glavni:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
                  - držala sonde:  1/2” vhod/izhod (DN 200÷DN 300)
                  - odvajanje:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Tehnične lastnosti izolacije za navojne modele 546118/9
Material:  zaprtocelični ekspandirani PE-X
Debelina:  20 mm
Gostota:   - notranji del:  30 kg/m3

                   - zunanji del:  80 kg/m3

Prevodnost (ISO 2581):   - pri 0°C:  0,038 W/(m K)
                                             - pri 40°C:  0,045 W/(m K) 
Koeficient vzdržljivosti na širjenje pare (DIN 52615):  > 1300
Območje delovne temperature:  0–100°C
Odpornost na ogenj (DIN 4102):  razred B2

Tehnične lastnosti izolacije za prirobnične modele od DN 50 do 
DN 100
Notranja stran
Material:  zaprtocelična toga poliuretanska pena
Debelina:  60 mm
Gostota:  45 kg/m3

Toplotna prevodnost (ISO 2581):  0,023 W/(m K)
Območje delovne temperature:  0÷105°C
Pokrovi glave
Toplotno oblikovan material:  PS
Zunanji film
Material:  neobdelan gofriran aluminij
Debelina:  0,7 mm
Odpornost na ogenj (DIN 4102):  razred 1

Tehnične lastnosti izolacije za prirobnične modele od DN 125 
do DN 150
Notranja stran
Material:  zaprtocelični ekspandirani PE-X
Debelina:  60 mm
Gostota:  - notranji del:  30 kg/m3

                  - zunanji del:  80 kg/m3

Toplotna prevodnost (ISO 2581): - pri 0°C:  0,038 W/(m K)
                                                             - pri 40°C:  0,045 W/(m K)
Koeficient vzdržljivosti na širjenje pare (DIN 52615):  > 1300
Tmin–Tmax:  0÷100°C
Odpornost na ogenj (DIN 4102):  razred B2
Zunanji film
Material:  neobdelan gofriran aluminij
Debelina:  0,7 mm
Odpornost na ogenj (DIN 4102):  razred 1

Hidravlične lastnosti (sliki A–B)
Največja priporočena hitrost tekočine na priključke naprav je 1,2 m/s. 
Slika B prikazuje največje pretoke za navedene pogoje.

Namestitev (slike C–N)
Nameščanje in odstranitev se vedno opravljata, ko je naprava hladna in 
ni pod tlakom (slika C).
Odzračevalec-lovilec nesnage je priporočljivo namestiti na začetek 
črpalke (slika D) in vedno v navpičnem položaju (slika G). Smer toka 
ogrevalne tekočine je nepomembna.
Opomba (slike F–J): Pri različici 546002 z dvojnim priključkom za bakreno 
cev priložene spojnike vstavite v cevi, cevi priključite v priključke do 
konca in privijte kapice (slika  G). Ob nadgradnji cevi jo narežite na 
naslednje velikosti (slika H). Cevi priključite v enega od spojnikov (slika I) 
in nato še v drugo stran (slika J), dokler se ne ustavi. Zategnite kapice.

Odlaganje blata (sliki K–L)
Zbiralnik blata navojnega odzračevalca-lovilca nesnage je opremljen 
s kroglično zaporno pipo. S posebnim priloženim ključem lahko 
odstranite nečistoče tudi med delovanjem naprave (slika K). Prirobnični 
odzračevalci in odzračevalci za varjenje so opremljeni s pipo  (A) z 
dvojno funkcijo za sproščanje velike količine zraka med polnjenjem in 
odstranjevanje vseh nečistoč, ki plavajo na vodni gladini. Na spodnji 
strani je nameščen izpustni ventil (B) za odvajanje nečistoč, ki so zbrane 
v spodnjem delu lovilca nesnage (slika L).
Za odvajanje blata iz odzračevalcev-lovilcev nesnage je serija  5461 
opremljena z magnetnim obročem; ravnajte, kot sledi (slika  M).  
Simbol  , naveden na snemljivem obroču (A), označuje prisotnost 
magnetov, ki ustvarjajo močno magnetno polje in lahko poškodujejo 
elektronsko opremo, ki se nahaja v bližini.

1. Odstranite spodnjo kapico izolacije (samo za kodi 546118/9).
2. Odstranite obroč (A), v katerem se nahajata dva magneta, ki sta v fazi 

lovljenja nečistoč zadržala železove nečistoče.
3. Blato odvedete tako, da s posebnim ključem (C) odprete kroglični 

zaporni ventil (B).
4. Ponovno pritrdite spodnjo kapico izolacije (samo za kodi 546118/9).

Vzdrževanje (sliki N–O)
Vzdrževanje in čiščenje se lahko izvajata, ne da bi odstranili napravo iz 
sistema, zlasti:
- Za dostop do gibljivih delov, ki nadzorujejo odvod zraka, odstranite 

zgornji pokrov.
-  Za čiščenje odvijte zgornji lovilec.
Za vzdrževanje navojnega odzračevalca-lovilca nesnage z imbus 
ključem 26 mm (1) odvijte komoro za zbiranje blata, na katero je notranji 
element pritrjen tako, da omogoča odstranitev za čiščenje (slika O).

Namestitev in montaža izolacije (slika P)
Za tehnične lastnosti in namestitev izolacije navojnih modelov za 
vodoravne cevi, kode 551005/006/007, glejte list 68463, ki je priložen 
izolaciji.
Za namestitev in montažo izolacije modelov 546118/9 sledite 
naslednjemu postopku (slika P):
1. Odstranite pokrova glave, ki se nahajata na koncih.
2. Odprite stranski lupini.
3. Nadaljujte z namestitvijo odzračevalca-lovilca nesnage na napravo.
4. Odstranite folijo lepila, ki je že nanesena na površine.
5. Ponovno namestite stranski lupini.
6. Dodajte pokrova glave.
OPOMBA: Če se odzračevalec-lovilec nesnage uporablja z ohlajeno 
vodo, nanesite tanek sloj tesnilne mase na zunanji rob izolacije in 
počakajte, da topilo izhlapi (pribl. 10 minut), ter zaprite.
OPOMBA: Priporočeno tesnilo: koda 615500.

ИНСТРУКЦИИ ЗА МОНТАЖ, ПУСКАНЕ В 
ЕКСПЛОАТАЦИЯ И ПОДДРЪЖКА

Благодарим Ви, че избрахте нашия 
продукт.

Допълнителна техническа информация 
за това устройство можете да намерите 
на сайта www.caleffi.com

ОБЕЗВЪЗДУШИТЕЛ - СЕПАРАТОР НА УТАЙКИ

Предупреждения 
Настоящите инструкции трябва да се прочетат и разберат преди 
монтажа и поддръжката на продукта. Символът  означава:
ВНИМАНИЕ! НЕСПАЗВАНЕТО НА ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО ОПАСНОСТ!

Безопасност 
Задължително е спазването на инструкциите за безопасност, 
поместени в специалния документ в опаковката.  
Символът , поместен на подвижния пръстен, показва 
наличието на магнити, които генерират силно магнитно 
поле, което може да бъде причина за повреди по електронно 
оборудване, което се намира наблизо.

ЗАПАЗЕТЕ НАСТОЯЩОТО РЪКОВОДСТВО ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ 
ОТ ПОТРЕБИТЕЛЯ

ИЗХВЪРЛЯЙТЕ В СЪОТВЕТСТВИЕ С ДЕЙСТВАЩАТА 
НОРМАТИВНА УРЕДБА

Функция 
Обезвъздушителите-сепаратори за утайки непрекъснато 
отстраняват въздуха и замърсяванията, които се намират в 
хидравличните вериги на климатичните инсталации. Капацитетът 
на отвеждане на тези устройства е много висок. Те отстраняват 
автоматично всичкия въздух от веригите, включително и 
въздушните мехурчета, и едновременно с това сепарират 
замърсяванията от водата във веригата, като ги събират в 
долната част на корпуса на клапана, от където могат да се отведат 
навън. Версията с магнит се препоръчва поради голямата си 
ефективност при сепарирането на железни замърсявания.

Технически характеристики
Резбови съединения
Материали:
Kорпус:  -3/4”÷1 1/4” месинг EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” стомана, боядисана с епоксидна прахова боя
Kамера за сепариране на утайки: месинг EN 12165 CW617N
Kорпус на автоматичен клапан-отдушник:
 месинг EN 12165 CW617N
Xидравлични уплътнения:  EPDM
Поплавък:  PP
Вътрешен елемент:  PA66G30
Изпускателен клапан:  месинг EN 12165 CW617N
Магнитна индукция система с пръстен (серия 5461):  2 x 0,3 T

Течности:  вода, гликолови разтвори
Макс. процент гликол:  50%
Макс. работно налягане:  10 bar
Работен температурен диапазон:  0÷110°C
Капацитет на сепариране на частиците:  до 5 µm
Съединения: - главни:  - с двоен конус за медна тръба Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                          - изход:  щуцер

Фланцови и заваръчни съединения
Материали:
Kорпус:  стомана, боядисана с епоксидна прахова боя
Kорпус на отдушник:  месинг EN 12165 CW617N
Поплавък:  PP
Вътрешен елемент:  неръждаема стомана
Xидравлични уплътнения:  EPDM
Kорпус на отсекателен и изпускателен клапан: месинг EN 12165 CW617N,
 (DN 200÷DN 300 хромиран)

Течности:  вода, неопасни гликолови разтвори, 
 извън обхвата на прилагане на Директива 67/548/ЕО
Макс. процент гликол:  50%
Макс. работно налягане:  10 bar
Работен температурен диапазон:  0÷110°C
Капацитет на сепариране на частиците:  до 5 µm
Съединения: - фланцови:  PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
                       - държач за датчик: 1/2” вход/изход (DN 200÷DN 300)
                       - изход: 1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Технически характеристики на изолацията за резбовите 
модели 546118/9
Материал:  Разширен PE-X със затворени пори
Дебелина:  20 mm
Плътност:   - вътрешна част:  30 kg/m3

                      - външна част:  80 kg/m3

Проводимост (ISO 2581): - при 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                               - при 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Коефициент на устойчивост на пара (DIN 52615):  > 1300
Работен температурен диапазон:  0÷100°C
Реакция на огън (DIN 4102):  клас B2

Технически характеристики на изолацията за фланцови 
модели от DN 50 до DN 100
Вътрешна част
Материал:  твърда разширяваща се полиуретанова 
 пяна със затворени пори
Дебелина:  60 mm
Плътност:  45 kg/m3

Топлопроводимост (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Работен температурен диапазон:  0÷105°C
Капаци на краищата
Термоформован материал:  PS
Външна обвивка
Материал:  необработен релефен алуминий
Дебелина:  0,7 mm
Реакция на огън (DIN 4102):  клас 1

Технически характеристики на изолацията за фланцови 
модели от DN 125 до DN 150
Вътрешна част
Материал:  Разширен PE-X със затворени пори
Дебелина:  60 mm
Плътност:   - вътрешна част:  30 kg/m3

                      - външна част:  80 kg/m3

Топлопроводимост (ISO 2581): - при 0°C: 0,038 W/(m·K)
                                                          - при 40°C:  0,045 W/(m·K)
Коефициент на устойчивост на пара (DIN 52615):  > 1.300
Работен температурен диапазон:  0÷100°C
Реакция на огън (DIN 4102):  клас B2
Външна обвивка
Материал:  необработен релефен алуминий
Дебелина:  0,7 mm
Реакция на огън (DIN 4102):  клас 1

Хидравлични характеристики (фиг. A-B)
Максималната препоръчителна скорост на течността при 
свързванията на устройството е 1,2 m/s. Фигура B показва 
максималния дебит, който да се спазва при това условие.

Монтаж (фиг. C - N)
Монтажът и демонтажът се извършват при студена инсталация, 
която не е под налягане (фиг. C).
За предпочитане е обезвъздушителят-сепаратор на утайки да се 
монтира преди помпата (фиг. D) и във вертикална позиция (фиг.E). 
Посоката на потока на флуида топлоносител е без значение.
Забележка (фиг.F-J): за версия 546002 със съединения с двоен 
конус за медна тръба, поставете муфите от опаковката на тръбите, 
вмъкнете тръбите докрай в съединенията, затегнете капачките 
(фиг. G). В случай на преоборудване, отрежете тръбите, както е 
указано (фиг. H). Вмъкнете тръбата в една от муфите  (фиг. I), а после 
в другата страна (фиг. J) докрай. Затегнете капачките.

Отвеждане на утайките (фиг. K-L)
Събирателната камера на обезвъздушителя-сепаратора на утайки е 
оборудвана със сферичен отсекателен кран. Като използвате 
специалния доставен ключ, можете да отстраните замърсяванията и 
при работеща инсталация (фиг. K). Обезвъздушителите-сепаратори 
на утайки с фланец или чрез заварка са снабдени с кран (A) с двойна 
функция за отвеждане на големи количества въздух по време на 
пълненето на инсталация и за елиминиране на евентуални 
замърсявания, които плават на нивото на водата. В долната част е 
позициониран изпускателен клапан (B) за прочистване на 
замърсяванията, събрани в долната част на сепаратора за утайки 
(фиг. L). За премахването на утайките от обезвъздушителите-
сепратори на утайки серия 5461, оборудвани с магнитен пръстен, 
процедирайте както следва (фиг. M). Символът  , поместен на 
подвижния пръстен (A), показва наличието на магнити, които 
генерират силно магнитно поле, което може да бъде причина за 
повреди по електронно оборудване, което се намира наблизо.

1. Отстранете долния капак на изолацията (само за кодове 
546118/9).

2. Отстранете пръстена (A), в който са разположени двата 
магнита, които при пречистването от утайки, задържат 
железните замърсявания.

3. Извършете операцията по отвеждане на утайки като отворите 
сферичния отсекателен кран (B) със специалния ключ (C).

4. Поставете отново долния капак на изолацията (само за кодове 
546118/9).

Поддръжка (фиг. N-O)
Операциите по поддръжката и почистването могат да се 
извършат без устройството да се демонтира от инсталацията и 
по-конкретно:
- Достъпът до задвижващите части, които управляват отдушника 

за въздух, става чрез лесно чрез отстраняване на горния капак.
- За евентуалното почистване е достатъчно да отвиете горното 

капаче.
За евентуалната поддръжка на резбовия обезвъздушител-
сепаратор на утайки е достатъчно да развиете събирателната 
камера за утайките, с ключ шестограм 26 mm (1), към който 
вътрешният елемент е закрепен така че да може да се изважда 
за почистването (фиг. O).

Процедура по монтаж и сглобяване на 
изолацията (фиг. P)
Относно техническите характеристики и монтажа на изолацията 
на резбовите модели за хоризонтална тръба, код 551005/006/007, 
направете справка с лист 68463, приложен към инсталацията.
При инсталирането и сглобяването на изолацията за модели 
546118/9, спазвайте следната процедура. (фиг. P):
1. Извадете двата капака от крайните части
2. Отворете двете странични обшивки.
3. Пристъпете към монтажа на обезвъздушителя-сепаратор на     

утайки към инсталацията.
4. Свалете филма на вече нанесеното по повърхностите лепило.
5. Сглобете отново двете обшивки на изолацията.
6. Завършете с двата капака в краищата.
Забележка: Ако обезвъздушителят-сепаратор на утайки се използва 
със студена вода, по външния ръб на изолацията нанесете тънък 
слой уплътняващ материал, изчакайте разтворителят да се изпари 
(около 10 минути) и затворете. Забележка: Препоръчителен 
уплътнителен материал: наш код 615500.

UPUTE ZA MONTAŽU, PUŠTANJE U RAD 
I ODRŽAVANJE

Hvala Vam što ste odabrali naš proizvod!
Daljnje tehničke pojedinosti o ovom 
uređaju raspoložive su na stranici 
www.caleffi.com

ODZRAČIVAČ-HVATAČ NEČISTOĆE

Upozorenja 
Ove upute pažljivo pročitajte i shvatite prije montaže i održavanja 
proizvoda. Simbol  znači:
OPREZ! UKOLIKO NE SLIJEDITE OVE UPUTE, MOŽE DOĆI DO 
UGROŽAVANJA SIGURNOSTI!

Sigurnost
Sigurnosne upute priložene određenom proizvodu MORAJU 
se pročitati. Simbol  na odstranjivom prstenu ukazuje na 
prisutnost magneta koji stvaraju jako magnetno polje koje 
može naštetiti elektroničkim uređajima u blizini.

OVE UPUTE OSTAVITI KORISNIKU NA RASPOLAGANJE

ODLOŽITE U SKLADU S LOKALNIM PROPISIMA

Djelovanje 
Odzračivači - hvatači nečistoće kontinuirano uklanjaju zrak i nečistoće 
koji se nalaze u hidrauličkim krugovima sustava klimatizacije. Izlazni 
kapacitet ovih uređaja vrlo je visok. Automatski uklanjaju sav zrak koji 
se nalazi u krugovima do razine mikromjehurića i istodobno odvajaju 
nečistoće iz vode u krugu, sakupljajući je u donjem dijelu tijela ventila 
odakle ih je moguće ispustiti. Verzija s magnetom namijenjena je za 
povećanu učinkovitost u odvajanju metalnih nečistoća.

Tehničke karakteristike
Navojni priključci
Materijali:
Tijelo:  - 3/4”÷1 1/4” mesing EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” čelik obojen s epoksidričnim prahom
Komora za odvajanje mulja:  mesing EN 12165 CW617N
Tijelo automatskog ventila za ispust zraka: 
 mesing EN 12165 CW617N
Hidraulične brtve:  EPDM
Plovak:  PP
Unutarnji element:  PA66G30
Ispusni ventil:  mesing EN 12165 CW617N
Magnetska indukcija prstenastog sustava (serija 5461):  2 x 0,3 T

Tekućine:  voda, otopine glikola
Maksimalni postotak glikola:  50%
Maksimalni radni tlak:  10 bar
Raspon radne temperature:  0÷110°C
Kapacitet odvajanja čestica:  do 5 µm
Priključci: - glavni:  - bikonusni za bakrenu cijev Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                  - ispust:  crijevo

Prirubnički priključci i priključci za varenje
Materijali:
Tijelo:  čelik obojen s epoksidričnim prahom
Tijelo ventila za ispust zraka:  mesing EN 12165 CW617N
Plovak:  PP
Unutarnji element:  nehrđajući čelik
Hidraulične brtve:  EPDM
Tijelo zapornog i ispusnog ventila:  mesing EN 12165 CW617N,  
 (DN 200÷DN 300 kromirani)

Tekućine:  voda, bezopasne otopine glikola isključene iz  
 područja primjene Direktive 67/548/EZ
Maksimalni postotak glikola:  50%
Maksimalni radni tlak:  10 bar
Raspon radne temperature:  0÷110°C
Kapacitet odvajanja čestica:  do 5 µm
Priključci: - prirubnički:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
                  - nosač sonde:  1/2” ulaz/izlaz (DN 200÷DN 300)
                  - ispust:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Tehničke karakteristike izolacije za modele s navojem 546118/9
Materijal:  ekspandirani PE-X zatvorenih ćelija
Debljina:  20 mm
Gustoća:   - unutarnji dio:  30 kg/m3

                   - vanjski dio:  80 kg/m3

Provodljivost (ISO 2581):   - pri 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                - pri 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):  > 1300
Raspon radne temperature:  0÷100°C
Otpornost na vatru (DIN 4102):  razred B2

Tehničke karakteristike izolacije za modele s prirubnicom od    
DN 50 do DN 100
Unutarnji dio
Materijal:  poliuretanska tvrda pjena zatvorenih ćelija
Debljina:  60 mm
Gustoća:  45 kg/m3

Toplinska provodljivost (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Raspon radne temperature:  0÷105°C
Vanjski pokrovi
Termoformirani materijal:  PS
Vanjska folija
Materijal:  sirovi reljefni aluminij
Debljina:  0,7 mm
Otpornost na vatru (DIN 4102):  razred 1

Tehničke karakteristike izolacije za modele s prirubnicom od        
DN 125 do DN 150
Unutarnji dio
Materijal:  ekspandirani PE-X zatvorenih ćelija
Debljina:  60 mm
Gustoća:   - unutarnji dio:  30 kg/m3

                    - vanjski dio:  80 kg/m3

Toplinska provodljivost (ISO 2581): - pri 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                 - pri 40°C:  0,045 W/(m·K)
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):  > 1.300
Raspon radne temperature:  0÷100°C
Otpornost na vatru (DIN 4102):  razred B2
Vanjska folija
Materijal:  sirovi reljefni aluminij
Debljina:  0,7 mm
Otpornost na vatru (DIN 4102):  razred 1

Hidraulička svojstva (sl. A - B)
Maksimalna preporučena brzina medija u priključcima uređaja 
iznosi 1,2 m/s. Na slici B prikazane su maksimalne nosivosti kako bi se 
ispunjavao taj uvjet.

Postavljanje (sl. C - N)
Montaža i demontaža moraju se uvijek izvoditi dok je uređaj hladan i 
kada nije pod tlakom (sl. C).
Odzračivač - hvatač nečistoće mora se, po mogućnosti, postaviti na 
početku crpke (sl. D) i uvijek u okomitom položaju (sl. E). Smjer toka 
tekućine za prijenos topline nije bitan.
Napomena (sl. F - J): za verziju 546002 s bikonusnim priključcima 
za bakrenu cijev u cijevi umetnite spojnice isporučene u pakiranju, 
cijevi uvucite do kraja u priključke i zategnite matice (sl. G). U slučaju 
naknadnog postavljanja, odrežite cijevi kako je naznačeno (sl. H). 
Zavucite cijev do kraja u jednu od spojnica (sl. I), a zatim s druge strane 
(sl. J). Zategnite matice.

Ispust nečistoća (sl. K - L)
Komora za skupljanje nečistoća smještena u odzračivaču - hvataču 
nečistoća s navojem sadrži kuglasti zaporni ventil. Odgovarajućim 
dostavljenim ključem moguće je ispustiti nečistoće čak i dok sustav radi 
(sl. K). Odzračivači - hvatači nečistoće s prirubnicom i za varenje imaju 
slavinu (A) s dvostrukom funkcijom ispusta velikih količina zraka tijekom 
punjenja postrojenja i uklanjanja eventualnih nečistoća koje plutaju 
na razini vode. U donjem dijelu nalazi se ispusni ventil (B) za odvod 
nečistoća nakupljenih na dnu hvatača nečistoće (sl. L).
Kako biste ispustili nečistoće iz odzračivača - hvatača nečistoće            
serije 5461 s magnetnim prstenom, postupite na sljedeći način (sl. M).  
Simbol  na izvlačivom prstenu (A) označava prisutnost magneta koji 
stvaraju jako magnetsko polje, što je eventualni uzrok oštećenja 
elektroničkih uređaja koji se nalaze u njegovoj blizini.

1. Uklonite donju kapicu izolacije (samo za kodove 546118/9).
2.  Skinite prsten (A) u kojem se nalaze dva magneta na kojima su se u 

fazi uklanjanja nečistoća zadržale metalne nečistoće.
3.  Ispustite nečistoće otvaranjem kuglastog zapornog ventila (B) 

odgovarajućim ključem (C).
4.  Ponovno postavite donju kapicu izolacije (samo za kodove 546118/9).

Održavanje (sl. N - O)
Održavanje i čišćenje mogu se izvoditi bez uklanjanja uređaja iz 
postrojenja, točnije:
- Pokretnim dijelovima koji upravljaju otvorom za zrak jednostavno se 

pristupa uklanjanjem gornjeg poklopca.
-  Za eventualno čišćenje dovoljno je odviti gornje zvono.
Za eventualno održavanje odzračivača - hvatača nečistoće s navojem 
dovoljno je otpustiti komoru za skupljanje nečistoća šestostranim 
ključem od 26 mm (1) na koju je pričvršćen unutarnji dio kako bi se 
mogao ukloniti radi čišćenja (sl. O).

Postupak postavljanja i sastavljanja 
izolacije (sl. P)
Za tehnička svojstva i postavljanje izolacije na navojne modele za 
vodoravne cijevi, kodovi 551005/006/007, proučite list 68463 priložen 
uz izolaciju.
Za postavljanje i sastavljanje izolacije na modele 546118/9 slijedite ovaj 
postupak (sl. P):
1. Uklonite dva vanjska pokrova koji se nalaze na krajevima
2. Otvorite dva bočna oklopa
3. Nastavite s postavljanjem odzračivača - hvatača nečistoće na                 

postrojenje.
4. Uklonite foliju s ljepila već nanesenog na površine
5. Sastavite dva oklopa izolacije
6. Završite sastavljanje s dvama vanjskim pokrovima.
Napomena: Ako se odzračivač - hvatač nečistoće upotrebljava 
s hlađenom vodom, na vanjski rub izolacije nanesite tanki sloj brtvila, 
pričekajte da otapalo ispari (cca. 10 minuta) i ponovno zatvorite.
Napomena: Preporučeno brtvilo: naš kod 615500.

UPUTSTVA ZA INSTALIRANJE, PUŠTANJE 
U RAD I ODRŽAVANJE

Zahvaljujemo Vam se što ste odabrali naš 
proizvod.
Više tehničkih detalja o ovom 
uređaju nalazi se na internet stranici 
www.caleffi.com.

UREĐAJI ZA UKLANJANJE  
VAZDUHA-ODVAJAČI NEČISTOĆA

Upozorenja 
Sledeća uputstva treba pročitati pre instaliranja i održavanja 
proizvoda. Simbol  znači:
PAŽNJA! NEPOŠTOVANJE OVIH UPUTSTAVA MOGLO BI DA 
PROUZROKUJE OPASNOST!

Bezbednost
Neophodno je poštovanje sigurnosnih uputstava, priloženih 
u ambalaži proizvoda. Simbol  na odvojivom prstenu 
označava prisustvo magneta koji stvaraju jako magnetno 
polje, koje eventualno može da bude uzrok štete na 
elektronskim uređajima postavljenim u njegovoj blizini.

OSTAVITE OVAJ PRIRUČNIK KORISNIKU KAO REFERENCU

ODLOŽITE U SKLADU SA LOKALNIM PROPISIMA

Funkcionisanje 
Uređaji za uklanjanje vazduha-odvajači nečistoća automatski i 
neprestano uklanjaju vazduh i nečistoće koji se nalaze u hidrauličnim 
kolima sistema za klimatizaciju. Ispusni kapacitet ovih uređaja je 
veoma visok. Automatski uklanjaju sav vazduh prisutan u kolima 
do nivoa mikromehurića i istovremeno izdvajaju nečistoće prisutne 
u vodi u kolima tako što ih sakupljaju u donjem delu tela ventila 
iz kog mogu da se uklone. Verzija sa magnetom je predviđena za 
poboljšanu efikasnost prilikom izdvajanja metalnih nečistoća.

Tehničke karakteristike
Navojni priključci
Materijali:
Telo:  - 3/4”÷1 1/4” mesing EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” čelik premazan epoksidnim prahom
Odeljak za separaciju nečistoća:  mesing EN 12165 CW617N
Telo automatskog ventila za ispuštanje vazduha:  
 mesing EN 12165 CW617N
Hidraulične zaptivke:  EPDM
Plovak:  PP
Unutrašnji element:  PA66G30
Ispusni ventil:  mesing EN 12165 CW617N
Magnetna indukcija sistema sa prstenom (serija 5461):  2 x 0,3 T

Tečnosti:  voda, rastvor glikola
Maksimalni procenat glikola:  50%
Maksimalni radni pritisak:  10 bara
Opseg radne temperature:  0÷110°C
Kapacitet separacije čestica:  do 5 µm
Priključci: - glavni:  - bikonusni za bakarnu cev Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” Ž
                  - ispust:  priključak za crevo

Navojni priključci i priključci za varenje
Materijali:
Telo:  čelik premazan epoksidnim prahom
Telo za ispuštanje vazduha:  mesing EN 12165 CW617N
Plovak:  PP
Unutrašnji element:  nerđajući čelik
Hidraulične zaptivke:  EPDM
Telo zapornog i ispusnog ventila:  mesing EN 12165 CW617N  
 (DN 200÷DN 300 hromirani)
Tečnosti:  voda, bezopasni rastvor glikola izuzet iz opsega  
 primene direktive 67/548/EZ
Maksimalni procenat glikola:  50%
Maksimalni radni pritisak:  10 bara
Opseg radne temperature:  0÷110°C
Kapacitet separacije čestica:  do 5 µm
Priključci: - navojni:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
                  - nosač sonde:  1/2” ulaz/izlaz (DN 200÷DN 300)
                  - ispust:  1” Ž (DN 50÷DN 150); 2” Ž (DN 200÷DN 300)

Tehničke karakteristike izolacije za modele s navojem 546118/9
Materijal:  ekspandirani PE-X sa zatvorenim ćelijama
Debljina:  20 mm
Gustina:   - unutrašnji deo:  30 kg/m3

                  - spoljni deo:  80 kg/m3

Provodljivost (ISO 2581):   - na 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                - na 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):  > 1300
Opseg radne temperature:  0÷100°C
Otpornost na plamen (DIN 4102):  klasa B2

Tehničke karakteristike izolacije za modele s navojem od DN 50 
do DN 100
Unutrašnji deo
Materijal:  poliuretanska tvrda pena sa zatvorenim ćelijama
Debljina:  60 mm
Gustina:  45 kg/m3

Toplotna provodljivost (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Opseg radne temperature:  0÷105°C
Poklopci glave
Termoformirani materijal:  PS
Spoljna folija
Materijal:  sirovi reljefni aluminijum
Debljina:  0,7 mm
Otpornost na plamen (DIN 4102):  klasa 1

Tehničke karakteristike izolacije za modele s navojem DN 125 
i DN 150
Unutrašnji deo
Materijal:  ekspandirani PE-X sa zatvorenim ćelijama
Debljina:  60 mm
Gustina:   - unutrašnji deo:  30 kg/m3

                  - spoljni deo:  80 kg/m3

Toplotna provodljivost (ISO 2581): - na 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                - na 40°C:  0,045 W/(m·K)
Koeficijent otpornosti na vodenu paru (DIN 52615):  > 1.300
Opseg radne temperature:  0÷100°C
Otpornost na plamen (DIN 4102):  klasa B2
Spoljna folija
Materijal:  sirovi reljefni aluminijum
Debljina:  0,7 mm
Otpornost na plamen (DIN 4102):  klasa 1

Hidraulične karakteristike (sl. A - B)
Maksimalna preporučena brzina tečnosti u priključcima uređaja je 
1,2 m/s. Na slici B su prikazane maksimalne vrednosti protoka za 
ispunjavanje tog uslova.

Instaliranje (sl. C - N)
Montaža i demontaža moraju uvek da se izvrše dok je uređaj hladan i 
dok nije pod pritiskom (sl. C).
Po mogućnosti, uređaj za uklanjanje vazduha-odvajač nečistoća se 
montira na početku pumpe (sl. D) i uvek u uspravnom položaju (sl. E). 
Smer protoka termovektorske tečnosti je indiferentan.
Napomena (sl. F - J): za verzije 546002 s bikonusnim priključcima za 
bakarnu cev, spojnice isporučene u pakovanju umetnite u cevi, uvucite 
cevi do kraja u priključke i zategnite matice (sl. G). U slučaju nadogradnje, 
presecite cevi kao što je naznačeno (sl. H). Uvucite cevi u jedan od 
priključaka (sl. I), a zatim u drugu stranu (sl. J) do kraja. Zategnite matice.

Ispuštanje nečistoća (sl. K - L)
Odeljak za sakupljanje u okviru navojnog uređaja za uklanjanje vazduha-
odvajača nečistoća je opremljen okruglom slavinom za ispuštanje. 
Koristeći odgovarajući dostavljeni ključ, moguće je izvršiti ispuštanje 
nečistoća, čak i za vreme rada uređaja (sl. K). Uređaji za uklanjanje 
vazduha-odvajači nečistoća sa navojem i za varenje imaju slavinu (A) 
s dvostrukom funkcijom ispuštanja velikih količina vazduha tokom 
punjenja sistema i uklanjanja eventualnih nečistoća koje plutaju na 
nivou vode. U donjem delu se nalazi ispusni ventil (B) za pražnjenje 
nečistoća sakupljenih u donjem delu odvajača nečistoća (sl. L).
Da biste ispraznili nečistoće u uređajima za uklanjanje vazduha-
odvajačima nečistoća iz serije 5461 opremljenim magnetnim prstenom, 
pratite upuststva u nastavku (sl. M). Simbol  prikazan na prstenu koji 
može da se izvuče (A) označava prisustvo magneta koji stvaraju jako 
magnetno polje, a koje eventualno može da bude uzrok oštećenja na 
elektronskim uređajima postavljenim u njegovoj blizini.

1. Uklonite donju maticu za zaustavljanje protoka (samo za kodove 
546118/9)

2.  Uklonite prsten (A) na koji su postavljena dva magneta koja 
zadržavaju gvozdene nečistoće tokom faze uklanjanja nečistoća.

3.  Izvršite ispuštanje nečistoća tako što ćete otvoriti okruglu slavinu za 
izdvajanje nečistoća (B) pomoću odgovarajućeg ključa (C).

4.  Ponovo postavite donju maticu za zaustavljanje protoka (samo za 
kodove 546118/9).

Održavanje (sl. N - O)
Održavanje i čišćenje mogu da se obave bez uklanjanja uređaja iz 
sistema, a posebno:
- možete da pristupite pokretnim delovima koji upravljaju ispuštanjem 

vazduha tako što jednostavno uklonite gornji poklopac.
-  za obavljanje potrebnog čišćenja je dovoljno odviti gornji zvonasti 

deo.
Da bi se izvršilo eventualno održavanje uređaja za uklanjanje vazduha-
odvajača nečistoća sa navojem, dovoljno je odviti odeljak za sakupljanje 
nečistoća pomoću šestougaonog ključa od 26 mm (1) za koji je 
pričvršćen unutrašnji deo koji može da se odvije za izvršavanje čišćenja 
(sl. O).

Postupak instaliranja i sklapanja izolacije 
(sl. P)
Tehničke karakteristike i uputstva za postavljanje izolacije na navojne 
modele za vodoravne cevi, kodovi 551005/006/007, pogledajte na listu 
68463 priloženom uz izolaciju.
Za instalaciju i postavljanje izolacije na modele 546118/9 pratite sledeći 
postupak. (sl. P):
1. Odvijte dva poklopca glave koji se nalaze na dva kraja
2. Otvorite dva bočna oklopa
3. Nastavite sa instaliranjem uređaja za uklanjanje vazduha-odvajača 

nečistoće u sistem
4. Uklonite foliju sa lepka koji je već nanet na površine
5. Montirajte dva izolaciona oklopa
6. Završite sastavljanje s dva poklopca za glavu.
Napomena: Ako se uređaj za uklanjanje vazduha-odvajač nečistoća 
koristi sa ohlađenom vodom, nanesite na spoljni deo izolacije tanak sloj 
zaptivača, sačekajte da rastvor ispari (oko 10 minuta) i zatvorite.
Napomena: Preporučeni zaptivač: - kôd 615500.

INSTRUCŢIUNI DE INSTALARE, PUNERE ÎN 
FUNCŢIUNE ŞI ÎNTREŢINERE

Vă mulţumim că ne-aţi acordat preferinţa 
dvs., alegând acest produs.
Alte detalii tehnice despre acest 
dispozitiv sunt disponibile pe site-ul web 
www.caleffi.com.

DEZAERATOR-SEPARATOR DE NĂMOL

Măsuri de precauţie 
Trebuie să citiţi şi să înţelegeţi următoarele instrucţiuni înainte 
de a instala dispozitivul şi de a efectua operaţii de întreţinere. 
Simbolul   înseamnă:
ATENŢIE! NERESPECTAREA ACESTOR INSTRUCŢIUNI POATE DA 
NAŞTERE LA SITUAŢII DE PERICOL!

Siguranţa 
Este obligatoriu să se respecte instrucţiunile referitoare la 
siguranţă de pe documentul respectiv din ambalaj. Simbolul 

 de pe inelul detaşabil indică prezenţa unor magneţi care 
generează un câmp magnetic puternic, care poate cauza 
eventual deteriorarea aparaturii electronice situate în 
apropierea sa.

LĂSAŢI ACEST MANUAL UTILIZATORULUI PENTRU A-L FOLOSI

ELIMINAŢI ÎN CONFORMITATE CU NORMELE ÎN VIGOARE

Funcţie 
Dezaeratoarele-separatoarele de nămol elimină continuu aerul și 
impuritățile din circuitele hidraulice ale instalațiilor de climatizare. 
Capacitatea de golire a acestor dispozitive este foarte ridicată. 
Acestea elimină automat aerul din circuite până la nivelul 
microbulelor și, simultan, separă impuritățile din apa din circuit, 
colectându-le în partea de jos a corpului supapei, de unde pot fi 
evacuate. Versiunea cu magnet este indicată pentru eficiența sa 
înaltă de separare a impurităților feroase.

Caracteristici tehnice 
Racorduri cu filet
Materiale: 
Corp:  -3/4”÷1 1/4” alamă EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” oțel vopsit cu pulberi epoxidice
Camera de separare a nămolurilor:  alamă EN 12165 CW617N
Corp supapă automată golire aer:  alamă EN 12165 CW617N
Garnituri hidraulice:  EPDM
Plutitor:  PP
Element intern:  PA66G30
Vană de descărcare:  alamă EN 12165 CW617N
Inducție magnetică sistem cu inel (seria 5461):  2 x 0,3 T

Fluide:  apă, soluții glicolate
Procentaj maxim de glicol:  50%
Presiune maximă de funcționare:  10 bar
Domeniu temperatură de funcționare:  0÷110°C
Capacitate de separare a particulelor:  până la 5 µm
Racorduri: - principale:  - cu bicon pentru țeava de cupru Ø 22 mm
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                   - golire:  garnitură din cauciuc

Racorduri cu flanșă și sudate
Materiale:
Corp:  oțel vopsit cu pulberi epoxidice
Corp golire aer:  alamă EN 12165 CW617N
Plutitor:  PP
Element intern:  oțel inoxidabil
Garnituri hidraulice:  EPDM
Corp supapă de închidere și vană de secționare:  alamă EN 12165  
 CW617N, (DN 200÷DN 300 cromat)

Fluide:  apă, soluții glicolate nepericuloase excluse din sfera  
 de aplicare a directivei 67/548/CE
Procentaj maxim de glicol:  50%
Presiune maximă de funcționare:  10 bar
Domeniu temperatură de funcționare:  0÷110°C
Capacitate de separare a particulelor:  până la 5 µm
Racorduri: - cu flanșă:  PN 16: DN 50÷DN 150; PN 10: DN 200÷DN 300
                    - suport sondă:  1/2” intrare/ieșire (DN 200÷DN 300)
                    - golire:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu filet 
546118/9
Material:  PE-X expandat cu celule închise
Grosime:  20 mm
Densitate:   - parte internă:  30 kg/m3

                      - parte externă:  80 kg/m3

Conductibilitate (ISO 2581): - la 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                    - la 40°C:  0,045 W/(m·K) 
Coeficient de rezistență la vapori (DIN 52615):  > 1300
Domeniu temperatură de funcționare:  0÷100°C
Reacție la foc (DIN 4102):  clasa B2

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu flanșă de 
la DN 50 la DN 100
Parte internă
Material:  spumă poliuretanică expandată rigidă cu celule închise
Grosime:  60 mm
Densitate:  45 kg/m3

Conductibilitate termică (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Domeniu temperatură de funcționare:  0÷105°C
Acoperiri pentru capete
Material termoformat:  PS
Peliculă exterioară
Material:  aluminiu brut corugat
Grosime:  0,7 mm
Reacție la foc (DIN 4102):  clasa 1

Caracteristicile tehnice ale izolației pentru modelele cu flanșă 
DN 125 și DN 150
Parte internă
Material:  PE-X expandat cu celule închise
Grosime:  60 mm
Densitate:   - parte internă:  30 kg/m3

                      - parte externă:  80 kg/m3

Conductibilitate termică (ISO 2581): - la 0°C:  0,038 W/(m·K)
                                                                   - la 40°C:  0,045 W/(m·K)
Coeficient de rezistență la vapori (DIN 52615):  > 1.300
Domeniu temperatură de funcționare:  0÷100°C
Reacție la foc (DIN 4102):  clasa B2
Peliculă exterioară
Material:  aluminiu brut corugat
Grosime:  0,7 mm
Reacție la foc (DIN 4102):  clasa 1

Caracteristici hidraulice (fig. A-B)
Viteza maximă recomandată a fluidului la racordurile dispozitivului este 
de 1,2 m/s. Figura B indică debitele maxime pentru respectarea acestei 
condiții.

Instalare (fig. C-N)
Montarea și demontarea se efectuează întotdeauna cu instalația rece și 
nu sub presiune (fig. C).
Dezaeratorul-separatorul de nămol se instalează, de preferință, în 
amonte de pompă (fig. D) și în poziție verticală (fig. E). Sensul fluxului de 
agent termic nu are importanță.
NB (fig. F-J): pentru versiunea 546002 cu racorduri cu bicon pentru 
țeava de cupru, introduceți racordurile din ambalaj în țevi, introduceți 
conductele până la capăt în racorduri, apoi strângeți calotele (fig. G). În 
cazul adaptării, tăiați țevile conform indicației (fig. H). Introduceți țeava 
în unul dintre racorduri (fig. I) și apoi în celălalt (fig. J), până la capăt. 
Strângeți calotele.

Evacuarea nămolurilor (fig. K-L)
Camera de acumulare a dezaeratorului-separatorului de nămol cu filet 
este dotată cu un robinet de secționare cu sferă. Cu ajutorul cheii din 
dotare, se pot evacua impuritățile, chiar și cu instalația în funcțiune (fig. 
K). Dezaeratoarele-separatoarele de nămol cu flanșă și sudate sunt 
dotate cu un robinet (A) cu funcție dublă de golire a marilor cantități de 
apă în timpul umplerii instalației și de eliminare a eventualelor impurități 
care plutesc la nivelul apei. În partea inferioară se află o vană de 
descărcare (B) pentru purjarea impurităților acumulate în partea joasă a 
separatorului de nămol (fig. L). Pentru golirea nămolurilor din 
dezaeratoarele-separatoarele de nămol din seria 5461 dotate cu inel 
magnetic, procedați după cum urmează (fig. M). Simbolul indicat  pe 
inelul detașabil (A) indică prezența magneților care generează un câmp 
magnetic puternic, potențiala cauză a daunelor suferite de aparatele 
electronice amplasate în apropierea sa.

1. Scoateți calota inferioară a izolației (numai pentru codurile 546118/9)
2. Scoateți inelul (A) în care se află cei doi magneți care, în faza de 

eliminare a impurităților, au reținut impuritățile feroase.
3. Evacuați nămolurile deschizând robinetul de secționare cu bilă (B) cu 

cheia din dotare (C).
4. Reaplicați calota inferioară a izolației (numai pentru codurile 

546118/9).

Întreținere (fig. N-O)
Operațiunile de întreținere și curățare pot fi efectuate fără a scoate 
dispozitivul din instalație, în special:
- Accesul la organele în mișcare care comandă evacuarea aerului se 

realizează prin simpla scoatere a capacului superior.
- Pentru eventuala curățare, este suficient să deșurubați clopotul 

superior.
Pentru eventuala întreținere a dezaeratorului-separatorului de nămol cu 
filet, este suficient să deșurubați camera de acumulare a nămolurilor, 
cu o cheie hexagonală de 26 mm (1), al cărui element intern este fixat 
într-un mod care permite scoaterea sa pentru curățare (fig. O).

Procedura de instalare și de montare a 
izolației (fig. P)
Pentru caracteristicile tehnice și instalarea izolației pe modelele cu filet 
pentru conducta orizontală, cod 551005/006/007, consultați fișa 68463 
anexată izolației.
Pentru instalarea și montarea izolației, în cazul modelelor 546118/9, 
executați procedura de mai jos. (fig. P):
1. Scoateți cele două acoperiri de capăt de pe capete
2. Deschideți cele două carcase laterale
3. Instalați dezaeratorul-separatorul de nămol pe instalație
4. Scoateți pelicula adezivului deja aplicat pe suprafețe
5. Montați cele două carcase ale izolației
6. Completați cu cele două acoperiri pentru capete.
N.B.: Dacă dezaeratorul-separatorul de nămol este utilizat cu apă rece, 
aplicați pe marginea exterioară a izolației un strat subțire de agent de 
etanșare, așteptați evaporarea solventului (circa 10 minute) și închideți.
N.B.: Agent de etanșare recomandat: codul nostru 615500.

MONTAJ, SERVİSE ALMA VE BAKIM 
TALİMATLARI

Bu ürünü seçerken bizi tercih ettiğiniz 
için teşekkür ederiz.
Bu aygıtla ilgili detaylı teknik bilgiler 
www.caleffi.com internet sitesinde 
mevcuttur

HAVA AYIRICI-ÇAMUR AYIRICI

Uyarılar 
Ürünün montaj ve bakım işlemleri yapılmadan önce aşağıdaki 
talimatlar okunmuş ve anlaşılmış olmalıdır.  simgesi şu anlama 
gelmektedir:
DİKKAT! BU TALİMATLARA UYULMAMASI TEHLİKELİ DURUMLARA 
YOL AÇABİLİR!

Güvenlik 
Ambalajın içerisindeki spesifikasyon belgesinde belirtilen 
güvenlik ile ilgili talimatlara uyulması zorunludur. 
Çıkarılabilir halkanın üzerindeki  simgesi, güçlü bir 
manyetik alan yaratan mıknatısların bulunduğunu ve 
yakındaki elektronik cihazların hasar görebileceğini belirtir.

BU KILAVUZU KULLANICI İÇİN BİR REFERANS KAYNAĞI  
OLARAK BIRAKIN

YEREL YÖNETMELİKLERE UYGUN OLARAK İMHA EDİN

Çalışma 
Hava ayırıcılar-çamur ayırıcılar, iklimlendirme sistemlerinin hidrolik 
devrelerinde bulunan hava ve pislikleri sürekli biçimde giderirler. Bu 
aygıtların tahliye kapasitesi oldukça yüksektir. Devrelerde bulunan 
tüm havayı otomatik olarak mikro kabarcık düzeyine kadar elimine 
ederken, aynı zamanda, devre suyunda bulunan pislikleri ayırarak 
bunları tahliye edilebilmeleri için valf gövdesinin alt kısmında 
toplarlar. Mıknatıslı model demir içeren pisliklerin ayrılmasında 
sağladıkları yüksek etkinlik nedeniyle kullanılır.

Teknik özellikler
Dişli bağlantı parçaları
Malzemeler:
Gövde:  - 3/4”÷1 1/4” pirinç EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”-2” epoksi bazlı tozlarla boyanmış çelik
Çamur ayırma haznesi:  Pirinç EN 12165 CW617N
Otomatik hava boşaltma valfı gövdesi:  Pirinç EN 12165 CW617N
Hidrolik contalar:  EPDM
Flatör:  PP
Dahili eleman:  PA66G30
Tahliye valfı:  Pirinç EN 12165 CW617N
Halkalı sistem manyetik indüksiyonu (seri 5461):  2 x 0,3 T

Sıvılar:  Su, glikol çözeltileri
Maks. glikol yüzdesi:  %50
Maks. çalışma basıncı:  10 bar
Çalışma sıcaklık aralığı:  0÷110°C
Partikül ayırma kapasitesi:  5 µm’ye kadar
Bağlantılar: - Ana:  - 22 mm çapında bakır boru için bikonik
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
                     - Tahliye:  Hortum

Flanşlı ve kaynak uçlu bağlantı parçaları
Malzemeler:
Gövde:  Epoksi bazlı tozlarla boyanmış çelik
Hava boşaltma gövdesi:  Pirinç EN 12165 CW617N
Flatör:  PP
Dahili eleman:  Paslanmaz çelik
Hidrolik contalar:  EPDM
Kesme ve tahliye vanası gövdesi:  Pirinç EN 12165 CW617N,  
 (krom kaplamalı DN 200÷DN 300)

Sıvılar:  Su, 67/548/CE direktifinin uygulama kapsamı dışında kalan  
 tehlikeli olmayan glikol solüsyonlar
Maks. glikol yüzdesi:  %50
Maks. çalışma basıncı:  10 bar
Çalışma sıcaklık aralığı:  0÷110°C
Partikül ayırma kapasitesi:  5 µm’ye kadar
Bağlantılar: - Flanşlı:  PN 16: DN 50÷DN 150;  PN 10: DN 200÷DN 300
                     - Prob tutucu:  1/2” giriş/çıkış (DN 200÷DN 300)
                     - Tahliye:  1” F (DN 50÷DN 150); 2” F (DN 200÷DN 300)

546118/9 dişli modelleri için yalıtım teknik özellikleri
Malzeme:  kapalı hücreli genleştirilmiş PE-X
Kalınlık:  20 mm
Yoğunluk:     - İç kısım:  30 kg/m3

                        - Dış kısım:  80 kg/m3

İletkenlik (ISO 2581):    - 0°C’de:  0,038 W/(m·K)
                                         - 40°C’de:  0,045 W/(m·K) 
Su buharına karşı direnç katsayısı (DIN 52615):  >1300
Çalışma sıcaklığı aralığı:  0÷100°C
Yangına tepki (DIN 4102):  Sınıf B2

DN 50 ila DN 100 arası flanşlı modeller için yalıtım teknik 
özellikleri
İç kısım
Malzeme:  Sert kapalı hücreli genleştirilmiş poliüretan köpük
Kalınlık:  60 mm
Yoğunluk:  45 kg/m3

Termik iletkenlik (ISO 2581):  0,023 W/(m·K)
Çalışma sıcaklığı aralığı:  0÷105°C
Kafa kapakları
Isıl şekillendirilmiş malzeme:  PS
Dış film
Malzeme:  Gofrajlı ham alüminyum
Kalınlık:  0,7 mm
Yangına tepki (DIN 4102):  Sınıf 1

DN 125 ve DN 150 flanşlı modeller için yalıtım teknik özellikleri
İç kısım
Malzeme:  kapalı hücreli genleştirilmiş PE-X
Kalınlık:  60 mm
Yoğunluk: 
- İç kısım:  30 kg/m3

- Dış kısım:  80 kg/m3

Termik iletkenlik (ISO 2581): - 0°C’de:  0,038 W/(m·K)
                                                    - 40°C’de:  0,045 W/(m·K)
Su buharına karşı direnç katsayısı (DIN 52615):  >1.300
Çalışma sıcaklığı aralığı:  0÷100 °C
Yangına tepki (DIN 4102):  Sınıf B2
Dış film
Malzeme:  Gofrajlı ham alüminyum
Kalınlık:  0,7 mm
Yangına tepki (DIN 4102):  Sınıf 1

Hidrolik özellikler (şek. A-B)
Önerilen maksimum sıvı hızı aygıtın bağlantılarında 1,2 m/s’dir. Şekil B bu 
koşulun karşılanması için maksimum debi değerlerini göstermektedir.

Montaj (şek. C-N)
Montaj ve sökme işlemleri daima sistem soğuk ve basınçsız halde iken 
gerçekleştirilmelidir (şek. C).
Hava ayırıcı-çamur ayırıcı tercihen pompanın giriş kısmına (şek. D) dik 
konumda olacak şekilde takılmalıdır (şek. E). Isı taşıyıcı sıvının akış yönü 
önem arz etmez.
Not (şek. F-J): Bakır çubuk için bikonik bağlantısı olan 546002 modeli 
için, pakette yer alan rakorları borulara takın, boruları bağlantı yerlerine 
sonuna kadar geçirin, başlıkları sıkın (şek. G). Güçlendirme durumunda, 
boruları belirtildiği gibi kesin (şek. H). Boruyu rakorların önce birine 
(Şekil I) ve sonra diğerine (şek. J) sonuna kadar geçirin. Başlıkları sıkın.

Çamur tahliyesi (şek. K-L)
Dişli hava ayırıcı-çamur ayırıcının toplama haznesi, bilyalı kesme 
musluğuna sahiptir. Ürünle birlikte verilen özel anahtar kullanılarak, 
pisliklerin sistem çalışırken de tahliye edilebilmesi mümkündür 
(Şekil K). Flanşlı ve kaynak uçlu hava ayırıcılar-çamur ayırıcılar sistemin 
doldurulması esnasında büyük miktarlarda hava boşaltma ve su 
yüzeyindeki olası yüzen pislikleri uzaklaştırma işlevlerine sahip çift 
fonksiyonlu bir musluk (A) ile donatılmıştır. Alt tarafında, çamur ayırıcının 
alt kısmında toplanan pisliklerin boşaltılması için bir tahliye valfi bulunur 
(şek. L).
Manyetik halkalı 5461 serisi hava ayırıcı-çamur ayırıcılarda çamurun 
tahliyesi için, aşağıdaki adımları uygulayınız (şek. M). Çıkarılabilir halkanın 
(A) üzerindeki  simgesi güçlü bir elektromanyetik alan yaratan 
mıknatısların bulunduğunu ve yakındaki elektronik cihazların hasar 
görebileceğini belirtir.

1. Yalıtımın alt kapağını çıkartınız (yalnızca 546118/9 kodları için).
2. Çamur ayımı fazında, demir içeren pislikleri tutan iki mıknatısın 

yerleştiği halkayı (A) çıkartınız.
3. Özel anahtarla (C) bilyalı kesme musluğunu (B) açarak çamur tahliye 

işlemini gerçekleştiriniz.
4. Yalıtımın alt kapağını yeniden takınız (yalnızca 546118/9 kodları için).

Bakım (şek. N-O)
Bakım ve temizlik işlemlerinin aygıtı sistemden çıkarmak zorunda 
kalmadan yapılması mümkündür, ayrıntı olarak:
- Hava menfezini kumanda eden parçalara erişilebilirliği sağlamak için 

sadece üst kapağı çıkarmak yeterlidir.
- Temizlik işlemi için, üst kapağın sökülmesi yeterlidir.
Dişli hava ayırıcı-çamur ayırıcının bakımı için, çamur toplama haznesini 
26 mm’lik bir somun anahtarı (1) kullanarak sökün; dahili eleman bu 
hazneye temizlik için çıkarılabilecek şekilde sabitlenmiştir (şek. O).

Yalıtım kurulum ve birleştirme 
prosedürü (şek. P)
551005/006/007 kodlu yatay boru için dişli modeller üzerindeki yalıtımın 
kurulumu ve teknik özellikler için, yalıtıma ekli 68463 sayfasına bakınız.
546118/9 modellerinin yalıtımının kurulumu ve birleştirilmesi için, 
aşağıdaki prosedürü uygulayınız (şek. P):
1. Uçlardaki iki kafa kapağını çekip çıkartınız
2. İki yan kabuğu açınız
3. Hava ayırıcı-çamur ayırıcının tesisat üzerine montajına geçiniz.
4. Yüzeylere önceden uygulanmış olan yapışkan filmi çıkartınız.
5. Yalıtımın iki kabuğunu birleştiriniz
6. İki kafa kapağıyla tamamlayınız.
NOT: Eğer hava ayırıcı-çamur ayırıcı soğutulmuş suyla kullanılıyorsa, 
yalıtımın dış kenarı üzerine hafif bir macun şeridi sürünüz, çözücünün 
buharlaşmasını bekleyiniz (yaklaşık 10 dakika) ve geri kapatınız.
NOT: Önerilen macun: Ürün kodu 615500.

安装、调调和调护调明

感谢您谢谢了我谢公司的谢品。

此设备更谢谢谢的技谢谢料可在网站
www.caleffi.com 上找到

谢气机/除污器

警告 
安装和调护本调品前，敬调调调和理解以下调明。符z号 

 表示：
注意！如不遵守调些调明，会调致危险！

安全 
必谢遵守包装中的具体文件上的有谢安全谢明。可抽出式谢
谢上的符号 表示存在会谢生强烈磁谢效谢的磁铁，因此，
可能会谢附近的电子装置造成谢坏。

调调本使用和服务手调留调使用者

遵循调行法律调定调调本调品

功能 
调气机/除污器持调去除加调和冷却系统液调回路中的空
气。调些装置的排气量非常高。其可自动去除系统中存在
的空气，以达到微泡水平，同调，它调调可以分离回路中
的水中含有的调调，调其收集在调体下部并从调里排出。
调磁性的版本可以高效率地除去亚铁调调。

技谢谢格
螺谢接口
材料：
- 主体：  - 3/4”–1 1/4” 黄铜 EN 12165 CW617N
 - 1 1/2”–2”  氧调脂涂调钢
- 除污腔： 黄铜 EN 12165 CW617N
- 自动通气调体： 黄铜 EN 12165 CW617N
- 液调密封： EPDM
- 浮调： PP
- 调部元件： PA66G30
- 排气调： 黄铜 EN 12165 CW617N
- 调形系统磁感调（5461 系列）： 2 x 0.3 T
介调： 水、乙二醇溶液
乙二醇最大百分比： 50%
最大工作调力： 10 bar
工作温度范调： 0–110 °C
调粒分离率： 高达 5 μm
调接：- 主管  - Ø 22 mm 铜管调调形接头
 - 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F
         - 排出管： 调管接口

法谢谢接和焊接端口
材料：
- 主体： 调氧调脂涂调钢
- 排气主体： 黄铜 EN 12165 CW617N
- 浮调： PP
- 调部元件： 不调钢
- 液调密封： EPDM
- 调调和排出调主体： 黄铜 EN 12165 CW617N， 
 （DN 200–DN 300 调调）
介调： 不得使用 EC 指令 67/548 指南中指定排除的液体， 
 可使用水和非危险性的乙二醇溶液
乙二醇最大百分比： 50%
最大工作调力： 10 bar
工作温度范调： 0–110 °C
调粒分离率： 高达 5 μm
调接：- 法调： PN 16：DN 50–DN 150；PN 10：DN 200–DN 300
         - 探头架： 1/2” 调/出口 (DN 200–DN 300)
         - 排出管： 1” F (DN 50–DN 150); 2” F (DN 200–DN 300)

螺谢型号 546118/9 的保温壳技谢谢格
材料： 调孔膨调 PE-X
厚度： 20 mm
密度：  - 调部零件：30 kg/m3
 - 外部零件：80 kg/m3
调调性 (ISO 2581)： - 0°C 调：0.038 W/(m·K)
 - 40°C 调：0.045 W/(m·K) 
耐水蒸气性能 (DIN 52615)： > 1300
工作温度范调： 0–100°C
防火性能 (DIN 4102)： B2 调

法调版本 DN 50 至 DN 100 的保温壳技调调格
调部零件
材料： 调性调孔聚氨酯泡沫塑料
厚度： 60 mm
密度： 45 kg/m3
调调性 (ISO 2581)： 0.023 W/(m·K)
工作温度范调:  0–105°C
调盖
成型材料:  PS
外盖
材料： 调调调
厚度： 0.7 mm
防火性能 (DIN 4102)： 1 调

法调型号 DN 125 和 DN 150 的保温壳技调调格
调部零件
材料： 调孔膨调 PE-X
厚度： 60 mm
密度：
- 调部零件： 30 kg/m3
- 外部零件： 80 kg/m3
调调性 (ISO 2581)：- 0°C 调： 0.038 W/(m·K)
                                       - 40°C 调： 0.045 W/(m·K)
耐水蒸气性能 (DIN 52615)： > 1,300
工作温度范调： 0–100°C
防火性能 (DIN 4102)： B2 调
外盖
材料： 调调调
厚度： 0.7 mm
防火性能 (DIN 4102)： 1 调

液谢特性（谢 A-B）
介调相调设备接口的最大建调速度调 1.2 m/s。调 B 调示了调足此
要求的最大流速。

安装（谢 C-N）
安装和拆卸调，设备必调始调处于冷机和无调力调调（调 C）。
调始调垂直安装调气机/除污器（调 E），最好是在泵的上游
（调 D）。调介调的流向不重要。
注意（调 F-J）：调于配备铜管调调形接头的 546002 版本，在
管上插入包装随附的管件，调管完全插入接头，然后调调螺母
（调 G）。如果调行改装，调调管切割成以下尺寸（调 H）。
调管完全插入一个接头（调 I），然后插入另一调（调 J）。调
调螺母。

排污（谢 K-L）
调气机/除污器的螺调存调腔有一个球形调调塞。即使在系统运
行调，也可以使用调用扳手排出调调（调 K）。法调调接和焊
接端口的调气机/除污器配备了一个旋塞 (A)，它具有双重功能，
可在填充系统的同调调放大量空气，调可以消除水面上的漂浮
调调。下部装有排出调 (B) 可以排出除污器底部收集的任何调调
（调 L）。
要从调有磁性调的 5461 系列调气机/除污器中排出灰调，可以如
下操作（调 M）。可拆卸调 (A) 上的  符号表示有磁性，会生
成强磁调，可能会调坏附近的电气设备。

1. 移除下方的调调螺母（调适用代调 546118/9）。
2. 移除除污调段收集亚铁调调的两个磁铁的调形 (A) 壳。
3. 使用随附的调用扳手 (C) 打调球形调调塞 (B)，调行排污程序。
4. 重新安装下方调调螺母（调适用代调 546118/9).

谢护（谢 N-O）
调行调护和清洁程序调，无需从系统中取下设备。特调注意：
- 取下调盖即可接触到控制排气调的活动零件。
- 清洁调，只需调调上方钟罩。
调护螺调调气机/除污器调，只需使用 26 mm 六角扳手 (1) 调下
安装有调部元件的淤泥存调腔，然后调其取出清洁即可（调 O).

保温壳安装和谢装程序（谢 P）
调于保温壳的技调特性以及调其安装在水平管螺调型号（代调 
551005/006/007）上的调明，调参见保温壳随附的 68463 表调。
要安装和调装 546118/9 型号的保温壳，调调行以下流程
（调 P）：
1. 从两端取下 盖。
2. 打调两调的壳。
3. 在系统上安装调气机/除污器。
4. 揭下表面已经附有的黏合调上的保护膜。
5. 调保温壳的两部分安装到一起。
6. 最后安装好两个调盖。
注意：如果调气机/除污器使用冷却水，在保温壳边调涂一薄
调密封胶，然后等待溶调调发（调 10 分钟），然后再次调调。
注意：建调使用的密封胶：代调 615500。

ارشادات التركيب والتشغيل والصيانة
نشكركم لتفضيلكم إيانا في اختياركم لهذا المنتج.

على  متاحة  الجهاز  هذا  حول  الفنية  التفاصيل  من  مزيد 
www.caleffi.com الموقع

مزيلات الهواء

تحذيرات
يجب قراءة التعليمات التالية وفهمها قبل تركيب المنتج وصيانته.

الرمز يعني: 
تنبيه! التقصير في اتباع هذه التعليمات قد يؤدي إلى المخاطر!

الأمان
من الضروري اتباع تعليمات الأمان المذكورة في وثيقة الغلاف. الرمز  الموضوع 
في الحلقة قابلة للانتزاع يشير إلى وجود مغناطيس ينتج مجال مغناطيسي قوي، مما 

قد يلحق أضرار بالأجهزة الإلكترونية القريبة من الجهاز.

يترك الدليل الحالي لاستعمال المستخدم وخدمته

قم بتصريف المنتج بما يتوافق مع القواعد القانونية السارية

وظيفة
الخاصة  الهيدروليكية  الدوائر  المحتوى داخل  الهواء  إزالة  الهواء على  تعمل مزيلات 
التكييف بشكل مستمر. تعد قدرة هذه الأجهزة على الصرف عالية جدًا. تقوم  بأجهزة 
مستوى  وحتى  الهيدروليكية،  الدوائر  في  الموجود  الهواء  من  بالتخلص  الأجهزة  هذه 
الفقاعات متناهية الصغر، أوتوماتيكيًّا، وفي نفس الوقت، تقوم بفصل الشوائب الموجودة 
في الماء الذي يمر بهذه الدائرة، وتجميعها في الجزء السفلي من جسم الصمام، والتي 
التخلص  على  العالية  بكفاءتها  بمغناطيس  المزودة  النسخة  تتميز  منه.  تصريفها  يمكن 

من الشوائب الحديدية.

مواصفات فنية
المواصفات التقنية

المواد:
EN 12165 CW617N  3/4”÷1 1/4”  نحاس - الهيكل:  
- 1 1/2”÷2” صلب مجلفن بمساحيق إيبوكسية  
EN 12165 CW617N نحاس من نوع - حجرة فصل الشوائب:  

 - جسم الصمام الأوتوماتيكي لتنفيس الهواء: 
EN 12165 CW617N  نحاس من نوع  
EPDM - القدرات الهيدروليكية:  
PP - العوامة:  
PA66G30 - عنصر داخلي  
EN 12165 CW617N نحاس من نوع - صمام التصريف:  
2 x 0,3 T - حث مغناطيسي للنظام ذي الحلقة )سلسلة 5461(:  
ماء ومحاليل الجليكول السوائل:  
50% أقصى نسبة جليكول:  
10 بارات أقصى ضغط تشغيل:  
110÷0 درجة مئوية مجال درجة حرارة التشغيل:  
تصل إلى 5 أوم القدرة على فصل الجزيئات:  
- على شكل مخروط مزدوج لأنبوب نحاسي بقطر 22مم أدوات الربط: - الرئيسية:  
- 3/4”, 1”, 1 1/4”, 1 1/2”, 2” F  
جلبة                 - الصرف:  

أدوات الربط ذات الشفة ومخصصة للحام
المواد:

الصلب المطلي بمسحوق الايبوكسي - الجسم:  
خليط من النحاس والزنك من   - جسم تنفيس الهواء:  
EN 12165 CW617N نوع   
PP - العوامة:   
الفولاذ المقاوم للصدأ - العنصر الداخلي:  
EPDM - القدرات الهيدروليكية:  
,EN 12165 CW617N النحاس  - جسم صمام التصريف المتداخل:  
)DN 200÷DN 300 الكروم(   
ماء, محاليل جليكول غير خطرة مستبعدة من مجال  السوائل:   
CE/67/548 تطبيق التوجيه رقم   
50% أقصى نسبة جليكول:  
10 بار أقصى ضغط تشغيل:  
100÷0 درجة مئوية مجال درجة حرارة التشغيل:  
تصل إلى 5 أوم القدرة على فصل الجزيئات:  
;PN 16: DN 50÷DN 150  أدوات الربط: - أدوات ذات شفة: 
PN 10: DN 200÷DN 300   
)DN200 ÷ DN300( 1/2 , الداخل/الخارج - حامل المسبار:  
 ;1” F )DN 50÷DN 150(  - الصرف:   
2” F )DN 200÷DN 300(   

المواصفات الفنية لعزل الموديلات المترابطة 9/546118
PE-X متمدد ومغلق الخلايا المواد:   
20 مم السُمك:   
- الجزء الداخلي: 30 كجم/م3 الكثافة:   
- الجزء الخارجي: 80 كجم/م3   

 القدرة التوصيلية )الأيزو 2581( 
- عند صفر درجة مئوية: 0,038 وات/)متر كلفن(   
- عند 40 درجة مئوية: 0,045 وات/)متر كلفن(    
1300 >   :)DIN 52615( معامل مقاومة البخار
100 درجة مئوية مجال درجة حرارة التشغيل: 0÷ 
B2 الفئة   :)DIN 4102( التفاعل مع النار

DN 100 إلى DN 50 مواصفات العزل الفنية للموديلات المزودة بشفة من
الجزء الداخلي

رغوة بولي يوريثين متمددة صلبة مغلقة الخلايا المواد:   
60 مم السُمك:   
45 كجم/م3 الكثافة:   
0,023 وات/)متر كلفن( التوصيل الحراري )الأيزو 2581(:  
0÷105 درجة مئوية مجال درجة حرارة التشغيل:  

أغطية الرأس
PS المادة الحرارية:  

الغشاء الخارجي
ألومنيوم منقوش خام المواد:   
0,7 مم السُمك:   
الفئة 1  :)DIN 4102( التفاعل مع النار

DN 150 و DN 125 مواصفات العزل الفنية الخاصة بالموديلات ذات الشفة
الجزء الداخلي

PE-X متمدد ومغلق الخلايا المواد:   
60 مم السُمك:   
- الجزء الداخلي: 30 كجم/م3 الكثافة:   
80 كجم/م3 - الجزء الخارجي:  

 التوصيل الحراري )الأيزو 2581(: 
0,038 وات/)متر كلفن(                         - عند صفر درجة مئوية:  
0,045 وات/)متر كلفن(                         - عند 40 درجة مئوية:  
1,300 >   :)DIN 52615( معامل مقاومة البخار
0÷100 درجة مئوية مجال درجة حرارة التشغيل:  
B2 الفئة   :)DIN 4102( التفاعل مع النار

الغشاء الخارجي
ألومنيوم منقوش خام المواد:   
0,7 مم السُمك:   
الفئة 1  :)DIN 4102( التفاعل مع النار

)A-B المواصفات الهيدروليكية )الشكل
السرعة القصوى الموصى بها للسائل في وصلات الجهاز هي 1.2 متر/

ثانية. يشير الشكل B الوارد أدناه إلى القدرات القصوى التي يجب الالتزام 
بها في هذه الحالة.

)C-N التركيب )الشكل
يجب إجراء تركيب وفك الجهاز دائما والجهاز بارد وليس في حالة ضغط 

.)C الشكل(
يفضل تركيب مزيل الهواء أعلى المضخة )الشكل D( وفي وضعية رأسية 

)الشكل E(. إنً اتجاه تدفق السائل الحراري ليس ذا أهمية.
لاحظ جيدًا )الشكل. F-J(: في ما يتعلق بالطرازات 546002 ذات المخروط 

المزدوج لأنبوب النحاس، قم بإدخال أدوات الربط الملحقة في الأنابيب 
وركب الأنابيب بإحكام داخل أدوات التوصيل ثم قم بالضغط على الأغطية 
)الشكل G( في حالة التحديث اللاحق، اقطع الأنابيب كما هو موضح في 

 )I (. أدخل الأنابيب في أحد جوانب الموصلات )انظر الشكل رقمH الشكل(
ثم أدخلها في الجانب الآخر، وحتى النهاية. أحكم ربط الغطاء.

)K-L تصريف الشوائب )الشكل
تم تزويد حجرة التجميع الخاصة بمزيلات الهواء بأنبوب اعتراضي دائري 

الشكل. باستعمال المفتاح المناسب والمرفق بالجهاز يمكن تصريف الشوائب 
حتى أثناء تشغيل النظام )الشكل K(. تم تزويد مزيلات الهواء ذات الشفة 
والمخصصة للحام بصنبور )A( ذي وظيفة مزدوجة تعتمد على صرف 
كميات كبيرة من الهواء أثناء شحن الجهاز وإزالة أي شوائب طافية على 

سطح الماء. في الجزء السفلي تم تثبيت صمام التصريف )B( الخاص 
بتطهير الشوائب التي تجمعت في الجزء السفلي من وحدة فصل الطين 

.)L انظر الشكل(
لتصريف الطين العالق في أجهزة تنظيف الهواء من سلسلة 5461 المزودة 

بحلقة مغناطيسية، اتبع ما يلي )الشكل M(. يدل الرمز  المدون على 
الحلقة القابلة للفك )A( على وجود قطع مغناطيسية تولد مجالا مغناطيسيا 
قويا، وهذا هو السبب المحتمل للأضرار التي تلحق بالأجهزة الإلكترونية 

الموضوعة بالقرب منها.

قم بإزالة غطاء العزل )فقط في الأكواد 9/546118(  1.
.2  قم بإزالة الحلقة )A( التي تم فيها تثبيت قطعتي المغناطيس والذين، في 

مرحلة التنقية، يقومان بتنقية الشوائب الحديدية.
.3  قم بإجراء عملية تصريف الشوائب العالقة بواسطة فتح صنبور التداخل 

.)C( والمفتاح المخصص لذلك )B( الدائري الشكل
أعد تركيب غطاء العزل السفلي )فقط في الأكواد رقم 9/546118(.  4.

)N-O الصيانة )الشكل
من الممكن القيام بعمليات الصيانة والنظافة دون الحاجة إلى فصل الجهاز 

عن الشبكة وخاصةً:
-   بعد إزالة الغطاء العلوي يتم الدخول بسهولة إلى الأجزاء المتحركة التي 

تتحكم في عملية تنفيس الهواء.
-   للقيام بعمليات التنظيف المتوقعة يكفي فك وحدة الحماية من الشوائب 

العلوية.
للقيام بعمليات الصيانة الخاصة بمزلات الهواء ووحدات فصل الشوائب 

المترابطة، يكفي فك حجرة تجميع الشوائب، باستعمال مفتاح ذي 26 مم 
)1(، والتي تم بها تثبيت العنصر الداخلي بطريقة تسمح بفكه عند القيام بعملية 

.)O التنظيف )الشكل

)P إجراء تركيب وتجميع المادة العازلة )الشكل
فيما يتعلق بالمواصفات الفنية وتركيب العازل للطرازات اللولبية على 

الأنبوب الأفقي كود. 551005/006/007/008/009، يرُجى الرجوع إلى 
الصحيفة 68463 المرفقة بالعازل. 

فيما يتعلق بتركيب وتجميع المادة العازلة الخاصة بالموديلات رقم 
:)P 9/546118 اتبع الإجراءات التالية )الشكل
.1 انزع غطائيّ الرأس الأسودين عند الأطراف

.2 أعد تجميع الغطاءين الجانبيين.
.3 ابدأ بتركيب مزيل الهواء على الجهاز.

.4  للقياسات المتبقية DN 125 و DN 150 انزع الغشاء اللاصق السابق 
وضعه على الأسطح.

.5 أعد تجميع الغطاءين الجانبيين.
.6 أكمل تركيب المجموعة بغطائيّ الرأس.

لاحظ جيدًا: في حالة استعمال مزيل الهواء مع الماء المبرد، فقم بفرد شريط 
خفيف من المادة اللاصقة على الحافة الخارجية للمادة العازلة، ثم انتظر حتى 

يتم تبخر المذيب )حوالي 10 دقائق( ثم أغلقه من جديد. 
.ns. cod. 615500 :لاحظ جيدًا: المادة اللاصقة الموصى باستخدامها
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546002   Ø22

546005   3/4”
546006   1”
546007   1 1/4”

CBN546002
CBN546007 

546105   3/4”
546106   1”
546107   1 1/4”

546118   1 1/2”
546119   2”

546050   DN 50
546060   DN 65
546080   DN 80
546100   DN 100
546125   DN 125
546150   DN 150

546200*   DN 200
546250*   DN 250
546300*   DN 300
* Without insulation and with floor supports

546051   DN 50
546061   DN 65
546081   DN 80
546101   DN 100
546121   DN 125
546151   DN 150

546052   DN 50
546062   DN 65
546082   DN 80
546102   DN 100
546122   DN 125
546152   DN 150

546053   DN 50
546063   DN 65
546083   DN 80
546103   DN 100
546123   DN 125
546153   DN 150
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DN
Cn.

Kv (m3/h)

DN 20 DN 25 DN 32 DN 40 DN 50 DN 65 DN 80 DN 100 DN 125 DN 150 DN 250 DN 200

l/min
m3/h

Ø 22-3/4”
DN 50 DN 300

1” 1 1/4” 1 1/2” 2”
16,2 28,1 46,7 43,2 68,3 75 150 180 280 450 720 900 1200 1500

22,7 35,18 57,85 56,78 94,63
3,41 5,68

141,2 238,6 361,5 564,8 980,0 1436,6 2433,0 3866,0 5416,0
1,36 2,11 3,47 8,47 14,32 21,69 33,89 58,8 86,2 146,0 232,0 325,0
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